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CARTA D'IGNASI ALS EFESIS* 

A. SALUTACI~ INICIAL 

Insc. Ignasi, de nom també Teofor, 
a la comunitat beneida amb grandiria mitjanqant la plenitud de Déu 

Pare, 
que ha estat predestinada des d'abans dels segles a restar per sempre, 

per a gloria perdurable, immutablement unida i elegida gracies a la realitat 
de la passió, d'acord amb el designi del Pare i de Jesús Messies, el nostre 
Déu, 

a la comunitat, digna de tota felicitació, que resideix a Efes de la provín- 
cia d'bisia, 

li desitjo que s'alegri en unió de Jesús Messies amb una joia sense tara. 

* Sigles: G = codex Laurentianus grec (s. XI) de la recensió mitjana, P = papir de Berlín 
(s. V) amb el text grec de Sm 3,3*-12,1*, L = versió llatina de la rec. mitjana (versió anglo- 
llatina s. XIII) [GPL es remunten a un mateix arquetipus]; S = rec. curta en versió siríaca de 
Psl, Eph i Rom, feta a partir d'una versió siríaca completa de la rec. mitjana (s. IV), Sf = 
fragments de la versió siríaca, A = versió armknia, B = versió arabiga [SSfAB pertanyen a 
una mateixa família]; C =  versió copta (s. IV?); g = codexs grecs de la rec. Ilarga, I = versió 
llatina de la rec. Ilargai 

Pel que fa a les edicions dels Pares Apostolics, citades de forma abreujacla pel norn dels edi- 
tors, remetem a les obres estandarditzades.- El text d'Ign. editat en cursiva i entre claudators 
pertany presumiblement al refonedor que compongué la rec. mitjana (mitjan s. III), inspirant- 
se, pel que fa a la simbologia que presideix la seva eclesiologia, en la Didascalia dels Apostols 
(primera meitat del s. 111): vegeu The Four Authentic Letters of lgnatius, the Martyr (citat Let- 
ters), Roma 1980. 

La primitiva carta als Efesis (Eph*) comprenia les actuals cartes als Efesis (Eph) i als Es- 
mirnesos (Sm) i la segona part de la carta a Policarp (Pol). El refonedor de les cartes ignasia- 
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nes, autor de I'anomenada recensió mitjana, desconeixia la primera carta que Ign. escrigué i 
que envia als Romans per mitjk d'uns efesis (Rom: I'hem comentada ja en RCatT XIII/2 
[1988] 275-314). Tampoc no pogué comptar arnb la carta que Ign. adreqa a les seves comuni- 
tats de Síria (cf. Sm = Eph* 11,2.3; Pol = Eph* 8,2), inexorablement perduda també er a 
nosaltres. Compta, airb sí, arnb les tres cartes que s'havien conservat a la provincia d'Asia, 
les que Ign. havia lliurat personalment als delegats enviats a Esmirna per les comunitats 
d'Efes, Magnesia i Tral.les en assabentar-se que el bisbe de Síria hi era retingut presoner: Tr, 
Mg* i Eph*, escrites totes elles, per aquest ordre, després d'haver dictat Rom, des de la presó 
d'Esmirna. La carta als Tral.lians (Tr), el refonedor la deixa tal qual, si bé arnb les pertinents 
amplificacions (I'hem comentada en RCatT XIII/l [1988] 23-58). La primitiva carta als Mag- 
nesis (Mg*) la dividí en dues: Mg i Phld (les hem comentades en RCatT XV [1990] 239-270 i 
XVII [1992] 43-84). De la primitiva carta als Efesis (Eph*), la darrera que Ign. escrigué, fins 
i tot després de la carta als Sirians, el refonedor se'n serví per a compondre'n altres tres: Efe- 
sis actual (Eph), Esmirnesos (Sm) i Policarp (Pol). Les anirem comentant per separat, inten- 
tant -sempre que sigui possible- de reconstruir-ne el tenor original, com ja hem fet arnb les 
altres cartes també interpolades (Rom és I'única que es conserva íntegrament, sense les carac- 
terístiques amplificacions de caire eclesiolbgic del refonedor). 

Com havia fet arnb Mg*, el refonedor ha reservat la primera part d'Eph* per als antics des- 
tinataris (Eph), mentre que arnb els materials de la segona part ha pogut crear dues noves car- 
tes, una per a la comunitat d'Esmirna (Sm) i una altra per al seu bisbe, Policarp (Pol), escrites 
ambdues, juntament arnb la carta espúria als Phld, des d'un segon escriptori fictici, Troes. El 
Cos tematic de la carta primitiva, de tenor antidoceta, I'ha dividit en dues parts, reservant la 
segona part per a compondre la carta als Sm, mentre que es guardava part de la Conclusió 
d'Eph* per a compondre una carta nova de trinca, Pol. Perque no es notés la brusca interrup- 
ció de la tematica, redacta uga clausula interruptora (per I'estil de Mg 13) i la col.loca a la fi  
de la primera part (Eph 20). En ella prometia als efesis d'escriure'ls un «segon tractat* arnb 
la continuació de la tematica tot just esbossada, sempre i quan li constés -1s diu textual- 
ment- per mitja d'una revelació que tots plegats celebren I'Eucaristia obedients al bisbe i al 
presbiteri. La Conclusió de la carta, el refonedor I'ha reduida al mínim (Eph 21), car tenia la 
intenció de reservar la primitiva Conclusió d'Eph*, molt més llarga i personalitzada que la de 
les altres cartes autentiques, per a donar versemblanca a la Conclusió de les cartes de nou en- 
cuny. 

En tres articles successius donarem en traducció catalana, bo i comentant-lo, el text com- 
plet de la recensió mitjana de les tres cartes que contenen materials de la primitiva carta als 
Efesis, visualitzant en columnes els comptats casos en que el refonedor ha alterat I'ordre de 
I'original, tal com hem fet arnb Mg* a partir de Mg i Phld. 

«a la (comunitat) beneidan (rfi ~UhoyqpÉv.n), arnb el terme k~ichqoia en posició més endar- 
rerida, com en les altres insc autentiques de Rom i Tr; el mateix qualificatiu es presenta en 
Mg insc, si bé allí mancava el substantiu, a causa del fet que la insc original fou repartida en- 
tre Mg i Phld (cf. Carta als Magnesis, dins RCatT XV [1990] 240-241). 

«amb grandaria mitjanqant la plenitud de Déu Pare», gr. i v  p ~ y É 8 ~ t  ) ~ E O U  ~ a ~ p o q  nhqph- 
p a n ,  seguint la puntuació de Lightfoot, Bauer-Paulsen, Schoedel (nhqphpati Gg, editors, 
perfectione A: et plenitudine L, er perfectae S ) .  Nye0oc és usat de forma absoluta, en sentit 
moral: «El cristianisme no és un afer de persuasió, sinó de grandesa d'anim (psyÉ8ouc)» 
(Rom 3,3), o físic: els sirians «han recuperat llur propia grandaria (ro i6iov p.)» (Sm = Eph* 
11,2). OEOÜ ~ a r p o c  rrhqphpasi, més que I'ageqt (no duu cap prep.), designa el mitja arnb el 
qual la comunitat d'Efes ha estat beneida. La agrandaria* de la comunitat esta en relació arnb 
«la plenitud de Déu Pare» que I'ha beneida: recorda de lluny I'encapqalament de la carta de 
Pau als Efesis, on diu que Déu Pare «ens ha beneit des del cel arnb tota mena de benedicció 
espiritual per mitja del Messies* (Ef 1,3), i la inscripció de Magnesis, on diu que la comunitat 
ha estat ~beneida arnb el favor de Déu Pare per mitja del Messies Jesús» (Mg insc). 

«que ha estat predestinada ... el nostre Déu», frase bigarrada de no facil traducció, on es 
reflecteix de nou I'encapqalament de la carta de Pau als Efesis arnb frases literals o equiva- 



CARTA D'IGNASI ALS EFESIS 

lents: a) «que ha estat predestinada» (rij xpoopiopÉvg: cf. rrpoopioaq d'Ef 4,Sa.ll); b) «des 
d'abans dels segles» (npo aihvov: cf. xpo itarapohqq ~óopou  d'Ef 1,4); c) «a restar per sem- 
pre, per a gloria perdurable)) (&?val 6ia rravroq siq 6óSav rrapapovov: cf. siq so sha i  Upaq 
Erraivov 6óSqq d'Ef 1,12.5a); d )  ~irnmutablement unida i elegida» (arpsrrrov fivwpÉvqv ~ a i  
E~hshsypÉvqv: cf. E<sh&<aro ... &?val fipQ ixyíouq ~ a i  dphpouq d'Ef 1,4); e) «gracies a la rea- 
litat de la passió~ (kv ña0si dhqeiv@, tematica antidoceta, enunciada en la insc: cf. 6ia roü 
aiparoq ahroü d'Ef 1,7); f) ~d'acord arnb el designi del Pare i de Jesús Messies, el nostre 
Déu» (6v 0shqpari ~ 7 h . :  cf.  ara rflv ~ 6 6 0 ~ i a v  soü 0shqparoq arjroü d'Ef 1,Sb.iib). 

eimmutablement unida i elegida», gr. arpsrrrov (hapax en Ign.) JlvopÉvqv ~ a i  E~hshsy- 
pÉvqv (hapax en Ign.), dos part. pf. arnb connotacions de definitivitat, concertant arnb el sub- 
jecte implícit de sival, la mateixa b ~ ~ h q o i a v .  Schoedel 38, n. 27, uneix arpsrrrov arnb 6óE,av, 
pero ha de suplir un ~ a i ,  quan és molt millor unir-lo al primer part.; en canvi, justifica molt 
bé gramaticalment el desplacament del dat., típic de les adreces, als predicats en ac. després 
de sivai. 

«gracies a la realitat de la passió, d'acord arnb el designi del Pare i de Jesús Messies», gr. 
Ev rra0si &hq0iv@, 8v 0shqpari roü rrarpoq ~ a i  'Iqooü Xpiosoü, dos incisos bastits arnb la tí- 
pica construcció ignasiana Bv + substantiu inarticulat en dat., arnb valor polivalent -agentiu, 
instrumental, modal, etc.- a determinar tan sols pet context. Aquí, en el primer cas té valor 
instrumental; en el segon, de causa exemplar. 

xap? SAg (cf. Mg 7,1), editors: ~ á p i r i  GL. 

c o m e n t a r i  

L'adreca d e  la primitiva carta als Efesis es conserva tal qual en I'actual carta del 
mateix nom. D e  la Iloanca que en  fa, es pot deduir que la comunitat d'Efes: en el 
moment en  que Ignasi els escriu, comptava ja arnb una considerable «grandaria». 
Més endavant fara referencia al «nombre considerable de  la vostra comunitat* (cf. 
1,3). Déu Pare ha beneit la comunitat d'Efes arnb la plenitud dels seus dons, bene- 
dicció que s'ha traduit en una notable grandaria d'aquesta església. D e  fet, com 
comprovarem tot seguit, la delegació enviada per aquesta comunitat fou la més 
nombrosa (cinc delegats) de  les tres que acudiren a Esmirna (quatre delegats d e  
Magnesia i un de  Traleles); igualment, els efesis es prestaran a acomplir tota mena 
de  serveis, portant missives a Roma (cf. Rom 10,l  Comentari) i a Síria (cf. Sm = 
Eph* 11,2-3), acollint Ignasi al seu pas per Efes (ibid. 9,2) i als portadors d e  bones 
notícies sobre I'església de  Síria que li han anat a I'encalc (ibid. 10,l) .  L'església 
d'Efes és, sens dubte, en temps d'Ignasi la gran església que Pau refunda (Eph 
12,2: cf. Ac 19) i que deixa traslluir la carta paulina als Efesis. 

Inspirant-se probablement en la carta paulina als Efesis, lloa aqaesta església per 
haver estat predestinada des de  sempre a ser un senyal permanent d'unitat perfec- 
tament travada i d'haver estat escollida, d'acord arnb el designi del Pare i de  Jesús 
Messies, el nostre Déu. Al llarg de  la carta comprovara una i altra vegada aquesta 
actitud inflexible dels efesis (cf. 6,2; 8 , l ;  9 , l ;  Sm = Eph* 1 , l ;  4 , l ) .  La  passió ben 
real d e  Jesús Messies ha estat el mitja que ha unit i travat els elegits d e  I'església 
d'Efes enfront de  les pretensions dels docetes, els quals - c o m  veurem més enda- 
vant- haurien intentat ja de  sembrar entre els efesis llur escapisme espiritualista. 
Ign,;isi anticipa així la tematica antidoceta que amarara l'entera carta i que  ja havia 
esblbssat en  la carta als Tral.lians, per I'estil del que féu Pau anticipant en Galates 
el desenvolupament central de  la carta als Romans. El mer fet que, prescindint d e  
Romans, d e  les tres cartes tematiques del bisbe de  Síria dues tractin el problema 
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del docetisme (Tr i Eph*) i només una el dels judaitzants (Mg*) mostra ja quin era 
el problema que més el preocupava. L'expressió «el nostrelmeu Déun, referida a 
Jesús, que juntament arnb altres d'equivalents sovinteja en les cartes autentiques 
(cf. 15,3; 18,2; Po1 = Eph* 8,3; Rom insc; 3,3; 6,3; Phld = Mg* 6,3), constitueix 
un indici més, no sols de l'arcaisme de la seva teologia, sinó sobretot de la gran fa- 
miliaritat arnb que Ignasi es refereix a Jesús, a qui, segons el1 mateix confessarh en 
el Cos de la carta, conegué en la carn després de la resurrecció (Sm = Eph* 3,l: 
cf. Ignacio de Antioquía, ¿testigo ocular de la muerte y resurrección de Jesús?, dins 
Biblica 70 [1989] 449-473). 

La darrera Iloanca, «l'església digna de ser felicitada», I'ha aplicada ja a l'església 
de Roma (cf. Rom insc Comentari) i l'ha predicada, al terme de la carta als Ro- 
mans, dels efesis portadors de la carta (cf. Rom 10,l Comentari). 

La Salutació inicial finalitza, com de costum, desitjant que la comunitat s'alegri 
profusament unida a Jesús Messies arnb una joia sense tara. 

B. INTRODUCCI~ 
Sol.licitud de la comunitat efesina 

1,l. M'he adonat divinament que aquest nom teu tan estimat, que pos- 
seiu pel vostre bon natural, concorda arnb la fe i amor que teniu al Messies 
Jesús, el nostre Salvador: com a imitadors de Déu que sou, reanimats arnb 
la Sang de  Déu,  heu acabat del tot l'obra que us és connatural. 1,2. E n  
efecte, en sentir que venia de  Síria encadenat per la causa del nom i de 
l'esperanqa comunes, esperant gricies a la vostra pregaria d'aconseguir 
lluitar arnb feres a Roma, per tal que, en aconseguir-ho, pugui arribar a ser 
deixeble, us heu donat pressa per veure'm. 

«M'he adonat», gr. 'A7~08&{ap&voq, part. emprat lliurement com a verb finit (cf. B.-D.-R., 
§ 468; Bauer-Paulsen 24): en Tr 1,2, en canvi, on apareix el mateix part. i una serie de pa- 
ral.lels, clou la frase arnb un verb finit (vegeu Comentari). 

«divinament», gr. Ev 0 ~ 9 :  cf. 6,2(; Mg 14); Tr 4,l;  8,2 (; Pol 6,lb).  Imitat pel refonedor en 
Pol 1 , l .  

«(aquest nom) teu», gr. oou GL: Up6v SAgl, Lightfoot. El sg. és lectio difficilior: es tracta 
molt probablement d'un joc de paraules entre «el nom» (TO ovopa, articulat) d'Efes i 1'Ecp~otq 
que posseeixen els efesis per llur bon natural, segons indica ja la glossa continguda en L: 
~Ephesis  Graece, desiderium Latine. Ephesii desiderabiles dicuntur*, en el sentit de «anhel, 
apetencia, avidesa». 

«que posseiu pei vostre bon natural*, gr. o K E K T ~ ~ ~ E  cpúosi Gt~a ia :  el pf. de ~ r a o p a i  com- 
porta definitivitat («que heu adquint definitivament/posseiu»); es tracta del bon natural, just 
i virtuós, dels efesis (cf. Tr 1,l). L'oració de relatiu constitueix una mena d'incís explicatiu. 

«concorda arnb la fe i amor», gr.  ara rcíoriv ~ a i  ayanqv: Ign. ha pogut comprovar espiri- 
tualment que el nom que la comunitat d'Efes ostenta pel seu bon natural (cpvo~i) respon a 
 ara) llur adhesió i estimació mostrada envers el Messies Jesús. XpiorQ 'Iqooú Lg, editors: 
'1. Xp. GSA. 

«per la causa del nom i de I'esperanca comunes*, gr. CnEp roú ~ o i v o ú  bvópa~oq ~ a i  Ekni- 
60s: pel que fa a «el nom», de «cristii» sens dubte, cf. Eph 3, l ;  7 , l ;  Mg 1,2; 10,1(; Tr 8,2); 
pel que fa a l'eesperanca comuna*, cf. Eph 21,2; Phld = Mg* 5,2; 11,2. 
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«en aconseguir-ho», gr. 61a roü En~sv~~ iv  LSAB, ús absolut, com en Rom 8,3 (no així en 
Phld 5,l: cf. Carta als Filadeifis 56), sense possibilitat de cap malentes, car ho aca ba d'expli- 
citar en I'incís anterior: Enisu~~iv Ev 'Pópg Oqp~opa~Tjoat. g llegeix 61a roü paprupiou i G fa 
una conflatio, 6. T. papr. Ex. (cf. Schoedel 42, qui, pero, interpreta el segon Eniru~~iv «with 
reference to his destiny as a martyrv, com en els altres 18 usos d'aquesta construcció). 

«arribar a ser deixeble)), gr. paeq~fiq ehai + so0 UxBp flpbv Eavrov Olv~vsy~óvroq Os@ 
xpoocpopav ~ a i  0uoiav Gg (manllevat a Ef 5,2). Probablement G va pouar en g: les versions 
no contenen aquesta edició. 

«us heu donat pressa per veure'mn, gr. i6~iv C(E (> L, editors) Eqxov6aoars LSAB: > Gg, 
degut probablement a I'addició de la glossa anterior. 

c o m e n t a r i  

Ignasi encapcala la carta fent esment del perfecte estat espiritual de la comunitat 
efesina, estat que el1 mateix ha pogut comprovar personalment, sia quan estigué de 
pas per Efes, segons veurem en el seu moment, sia per mitja dels delegats que la 
comunitat ha enviat a la presó d'Esmirna. En I'encapcalament de les altres dues 
cartes asiatiques autentiques hem trobat comprovacions semblants, fetes per Ignasi 
en ambdós casos a través dels delegats enviats a Esmirna (Mg 1, l ;  Tr 1,l); no així 
en Romans, ja que no ha estat mai a Roma ni ha tingut cap contacte personal amb 
ells. El refonedor, en canvi, ha centrat la Iloanca en el bisbe, sia en el de Filadelfia, 
anonim (Phld 1,l-2), sia en el d'Esmirna, Policarp (Po1 1,1), mentre que per a l'en- 
capcalament d'Esmirnesos s'ha servit de la segona part d'Eph*, on Ignasi feia refe- 
rencia precisament a la perfecta instrucció que havia rebut la comunitat d'Efes so- 
bre els misteris fonamentals del cristianisme negats pels docetes (Sm = Eph* 1,l) .  

Prenent peu del significat etimologic del nom de la ciutat, «Efes» (Ephesos, en 
grec, derivaria de ephesis, «l'acció de tendir, llancar-se vers», d'on «deler, desig, 
apetencia*), nom -1s diu- que han adquirit en possessió per llur bon natural, 
passa a comprovar a continuació que respon en el present a I'adhesió i a l'estimació 
que han mostrat al Messies Jesús, el nostre Salvador. El títol de «Messies», com 
hem vist ja en les altres cartes, conserva encara tota la seva frescor (en temps del 
refonedor, constituiri ja una expressió estereotipada, «Jesucrist»); igualment, el tí- 
tol de «el nostre Salvador», referit sempre a I'alliberament que ha experimentat la 
comunitat cristiana (cf. Mg insc; Phld = Mg* 9,2; Sm = Eph* 7,1), reté encara el 
seu sentit original (Jesús = el Salvador), segons es pot comprovar en els casos en 
que s'anticipa al nom de Jesús (Phld = Mg* 9,2; Sm = Eph* 7,1), subratllant-ne 
l'aspecte soteriologic. 

Ignasi passa a descriure com els «efesis» han fet honor a llur nom: en llur qualitat 
de «imitadors de Déu» (vegeu Eph 10,3; Tr 1,2 Comentari; Rom 6,3, en sg.; pla- 
giada pel refonedor en Phld 7,2), Jesús Messies (el mot «Déu», sempre que no és 
qualificat ulteriorment, es refereix indefectiblement en les cartes ignasianes al Déu 
proper, «el meulnostre D é u ~ ) ,  «reanimats amb la Sang de Déu», expressió duríssi- 
ma a les nostres orelles, pero d'un notable sabor arcaic, ensems que de tenor mar- 
cadament antidoceta, han dut a terme d'una manera perfecta I'obra que els és con- 
natural. La comunitat efesina, en efecte, en assabentar-se que el bisbe de Síria ha- 
via arribat a Efes encadenat per la causa del nom cristia i de I'esperanca que tots 
comparteixen, a saber, la de donar la vida com ho havia fet Jesús per ells, s'han 
afanyat per anar-li a l'encontre. L'expressió ignasiana pressuposa ha passat per 
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Efes, procedent de Síria per via marítima, i que d'Efes I'han traslladat a Esmirna 
per terra (cf. Kom 5, l  Comentari); al seu pas per Efes, una part de la comunitat 
s'apressa per venir-lo a veure i ajudar-lo en el que fos, mostrant-li mentre era pre- 
sent entre ells tot el seu afecte (cf. Sm = Eph* 9,2). Ignasi els demana que pregues- 
sin per ell, a fi d'asaolir la meta que li havien fixat en condemnar-lo a mort, la de 
poder lluitar arnb feres a Roma i arribar, així, a ser veritable deixeble d'un proscrit 
igualment per les autoritats romanes, Jesús crucificat. 

Menció dels delegats: 
invitació a la comunitat a mantenir-se unida a Jesús Messies 

1,3. Així, doncs, ates que en nom de Déu he retingut el gran nombre 
de la vostra comunitat en ]<es> person<es> d'Onesim, indescriptible pel 
seu amor, [el vostre bisbe, tanmateix, en la carn, a proposit del qual dema- 
no que l'estimeu vosaltres a la manera de Jesucrist i que us assembleu tots a 
ell: beneit sigui aquel1 qui us ha concedit la gracia, car n'éreu dignes, de te- 
nir un tal bisbe.] 2,l. [Pel que fa al meu company de servei] Burros, [el 
vostre diaca segons Déu] beneit en tot, [demano que resti arnb mi en honor 
vostre i del bisbe,] i Crocos tanmateix, digne de Déu i de vosaltres, <el> 
qu<al> [a qui he retingut com a mostra de l'amor que prové de vosaltres,] 
m'ha alleujat en tot [-que també a el1 el Pare de Jesucrist li concedeixi re- 
frigeri!-], ensems arnb Onesim, Burros, Euple i Frontó, a través dels 
quals us he vist a tots arnb ulls d'amor 2,2. -tant de bo que pugui fruir 
de vosaltres en toa moment, sempre i quan en sigui considerat digne!-, és 
convenient [, doncs,] que glorifiqueu de tota manera Jesús Messies, el1 que 
us ha glorificat a vosaltres, a fi que, perfectament acoblats en una única 
subjecció [-estant subjectes al bisbe i al presbiteri-1, sigueu consagrats en 
tots sentits. 

«en nom de Déu he retingut el gran nombre de la vostra comuriitat», gr. Ev ovopari 8 ~ o ü  
kxsihqcpa rqv nohvxhq0iav UpOv: el verb dxohapBávo, en I'accepció N I  (dno, en venant de, 
de) 1 prendre (d'un point determiné), d'ou retenir; 2 recevoir en échange, en retour; 3 recou- 
vrer» (Bailly 230), com en Sm = Eph* 1!,2 («recuperar la propia grandiria [que s'havia per- 
dut]») i Rom 1,2 (lit. «rebre en escanvilen paga la meva herencia»); aquí, a més, esta en 
temps pf., subratllant-se la permanencia o definitivitat de «retenir», ara «en les persones 
de...», quelcom de que ja tenia coneixenca. Si comparem el coneixement personal que Ign. 
conserva en la memoria (kxeihqcpa, pf.) del seu contacte arnb membres de la comunitat 
d'Efes arnb la coneixenca indirecta que ha fet de les altres comunitats a través dels delegats, 
ens adonarem que tant en Tr  1,2 ( ~ a 0 h c  E64hwoÉv poi + nom del delegat) com en Mg 2,l 
(i6eiv Upac 6ia + noms dels 4 delegats) usa'simplement I'aor.; fins i tot en Rom 1, l  (BnÉruxov 
i8eiv) I'usa prolepticament. Més encara, el record de rqv nohuxhqeiav UpOv que Onesim i els 
altres delegats li han evocat (dxeihqcpa) contrasta tant arnb el que diu tot seguit als efesis: 61' 
&v xávrac Upác  ara dyánqv eI60v (Eph 2,1), a saber, que els ha vist tots arnb ulls d'amor a 
través de I'afecte que li han mostrat els cinc delegats, com amb Tr 1,l:  ro xüv írhijeoc 6pav 
kv aUr@ B~opeio0ai i Mg 6,l: ro  xav nhii0oq Ee~hpqoa Pv niossi, on indubtablement la conei- 
xenca de les comunitats I'ha feta a través dels delegats tan sols. 
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«el vostre bisbe» fins a «company de servei~: primer d'una serie d'incisos interpolats pel re- 
fonedor tendents a conferir els graus de la jerarquia eclesiastica del seu temps als qui eren 
mers delegats de la comunitat d'Efes. Es tracta del mateix procediment que hem comprovat 
ja en les altres dues cartes asiatiques autkntiques. L'anacolut resultant s'ha d'assignar a la plo- 
ma del refonedor. A cada nom dels delegats ha afegit el corresponent comentari: a Onesim, 
I'ha fet bisbe; a Burros, diaca (pel que fa al qualificatiu «el meu company de servei», vegeu 
Carta als Magnesis 246), amb la petició que romangui al seu costat, car ha de ser el portador 
de les cartes de nou encuny, escrites des de Troes, als Filadelfis (cf. Phld 11,2) i als Esmirne- 
sos (Sm 12,l); a proposit de Crocos, comenta: «a qui he retingut (bn&haBov imita I'bxsihqcpa 
original) com una mostra de I'amor que prové de vosaltres», irase que en Tr 3,2 havia aplicat 
al presumpte bisbe de Tral.les, Polibi, i exprezsa el desig: «que també a el1 el Pare de Jesucrist 
li concedeixi refrigeri!~ El verb bva\lrij~w, aquí en opt., I'usa el refonedor un altre cop en Tr  
12,2, a proposit del bisbe; noteu la marca de reciprocitat (hc ~ a i ) ,  típica del refonedor (cf. 
Letters 21 1). 

«és convenient [doncs]~,  gr. npÉxov [ o h ]  Eoriv: el refonedor ha convertit I'apodosi d'una 
proposició composta per una subordinada (Exai o6v d'1,3) i una principal (xpÉnov Eoriv) en 
una proposició independent. El mateix que féu en Mg 2-3 (vegeu Carta als Magnesis 246). 

eperfectament acoblats en una única subjecció», Ev pi(í bnorayfi (hapax ign.) ~arqpr iopd-  
vol, en part. pf. de la veu passi:a; una construcció semblant en Sm = Eph* 1,l:  ~arqpriopÉ- 
v o y  Ev b ~ i v r j r q  niorai: la present «subjecció/subordinació» (he traduit per ~subjección el «Ili- 
gam» que manté travada tota la comunitat, a fi de connectar-ho amb la parafrasi que en fa tot 
seguit el refonedor), és equivalent a la afeladhesió incommovible». En comptes de Karqprio- 
pivoi L, editors, Gg hi afegeixen qre ~ a r q p r i o p ~ v o i  r@ abra  voi ~ a i  rfi aUrfi yvcbpq  ni r o  
abro hÉyqra xávrsc x ~ p i  roU abrou, Iva, manllevant-ho a 1Co l,lOe.c, per I'estil del que hem 
comprovat més amunt. Des d'un punt de vista merament de crítica textual és interessant d'ob- 
servar que les amplificacions de Gg en Eph concorden amb les del grup z (= G1HKT)gM en 
Rom, és a dir, que G s'ha deixat contaminar novament per g (vegeu Ignacio de Antioquía 465- 
466). 

xsubjectesn, gr. ~ ~ o T C I ~ ~ Ó ~ E V O ~ ,  en part. pr. de la veu passiva (verb usat 9x exclusivament 
pel refonedor!: vegeu Letters 297): el refonedor ha reinterpretat, com de costum, la frase ig- 
nasiana condicionant I'xúnica subjecció~ al fet d'estar ~subjectes al bisbe i al presbiteriw. 

c o m e n t a r i  

Com hem observat ja en les altres dues cartes asiatiques adrecades per Ignasi als 
Tralalians i als Magnesis, el refonedor s'ha servit dels noms propis que figuraven en 
I'encapqalament com a delegats de les respectives comunitats enviats a Esmirna, a 
fi de conferir-los els diversos graus jerarquics. En el cas present, dels cinc delegats, 
tan sols n'ha «ordenat» dos: de bisbe, Onesim (com ha fet sempre amb el primer), 
i de diaca, Burros. Perb no s'ha limitat a conferir-los els ordes eclesiastics, sinó que 
ha afegit a propbsit de cadascun d'ells una serie de comentaris que han deixat irre- 
cognoscible la frase original. Un cop alliberada la frase de la ganga, producte de la 
refosa, tenia molt probablement aquest tenor (per a més detalls, vegeu Letters 176- 
179: he suplert entre <. . .> els retocs que he cregut indispensables per a retornar a 
la frase el seu tenor original): 

«1,3. Així, doncs, ates que en nom de Déu he retingut el gran nombre de la 
vostra comunitat en I<es> person<es> d'onesim, indescriptible pel seu amor, 
2,l. Burros, beneit en tot, i Crocos tanmateix, digne de Déu i de vosaltres, <el> 
qu<al> m'ha alleujat en tot, ensems amb Onesim, Burros, Euple i Frontó, a través 
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dels quals us he vist a tots arnb ulls d'amor 2,2. -tant de bo que pugui fruir de 
vosaltres en tot moment, sempre i quan en sigui considerat digne!-, és convenient 
que glorifiqueu de tota manera Jesús Messies, el1 que us ha glorificat a vosaltres, 
a fi que, perfectament acoblats en una única subjecció, sigueu consagrats.en tots 
sentits.» 

- 

Ignasi, que, de pas per Efes, va poder contactar arnb alguns membres d'aquesta 
comunitat, ha pogut «retenir en nom de Déu», sens dubte Jesús Messies (cf. Rom 
insc; 9,3; Sm = Eph* 4,2), el nombre considerable de membres de la comunitat 
efesina a través de la nombrosa delegació enviada a Esmirna. En les cartes als 
Tralalians, on es fa menció d7un sol delegat, i als Magnesis, representats per quatre 
delegats, hem trobat una comprovació semblant (cf. Tr 1,l;  Mg 2a; 6,la). A One- 
sim el mencionara altre cop, a l'inici del primer Aclariment (Eph 6,2); a Crocos hi 
ha fet referencia en la carta als Romans (Rom 10,1), una «persona molt estimada 
per mi», els deia, i coneguda obviament dels romans, altrame'nt no I'hauria mencio- 
nat dient-los que «es troba al meu costat, juntament arnb molts d'altresn. Ignasi es- 
tableix una certa gradacii en els epítets aplicats als diversos delegats: «indescripti- 
ble pel seu amor», a proposit del primer; «beneit en tot», del segon; «digne de Déu 
i de vosaltres» (en Rom 10,2 ho predicava dels qui l'havien precedit de Síria a 
Roma), del tercer. No hi ha dubte que Onesim és qui lidera el grup, pero tots ple- 
gats li han donat mostres de l'afecte que li professa la comunitat efesina, alleujant- 
lo en tot el que necessitava. Del fet que Ignasi refereixi, en singular, a Crocos la 
frase «el qual m'ha alleujat en tot», i que a continuació l'estengui a tots els altres 
(«ensems arnb ... »), se'n pot deduir que aquest personatge devia ser de bona posició 
social i economica. Notem que, tant en la carta als Romans com aquí, ocupa una 
posició destacada. A través dels cinc delegats ha pogut contemplar arnb ulls d'amor 
I'entera comunitat. En un incís parentetic expressa el desig (optatiu) de poder fruir 
en tot moment de les atencions de la comunitat (frase encunyada per lgnasi i imita- 
da pel refonedor: vegeu Carta als Magnesis 265), pero no esta segur que en sigui 
digne, una expressió d7indignitat que sovinteja en les seves cartes, sia respecte a la 
seva església de Síria (vegeu Carta als Romans 307), sia respecte a les comunitats 
asiatiques (Mg 12, una frase quasi identica), en contrast arnb el que el1 mateix aca- 
ba de puntualitzar a proposit de Crocos, del que ha afirmat dels sirians que I'han 
precedit a Roma (Rom 10,2) i de la lloanca que fara dels efesis cap al final de la 
carta (Sm = Eph* 9,2: cf. Rom 10,1), sense comptar les repetides lloances que fa 
de les comunitats en les adreces de les cartes. Fins aquí la protasi o proposició su- 
bordinada sobre la qual fonamentara l'apodosi o proposició principal. 

La recomanació, tot just apuntada en l'apodosi, la desenvolupara a bastament en 
el Cos de la carta: enfront dels propagandistes docetes que, com veurem, han estat 
també ells ja de pas per Efes (cf. 9,1), Ignasi formula als efesis la conveniencia de 
lloar en tot i per tot Jesús Messies, a fi que la comunitat, perfectament acoblada ja 
(cf. Sm = Eph* 1, l :  lloanca correlativa d'Ignasi; Tr 1,2) en una única subjecció a 
la persona de Jesús (cf. Eph 13,l; Mg 7; Phld = Mg* 4), quedi consagrada del tot 
i, per tant, resti inabordable a llur propaganda. L'expressió adverbial «de tota ma- 
nera» ( ~ a z a  návra rpónov: cf. encara Sm = Eph* 10,l [el refonedor I'imita a 
Tr 2,3 i Po1 3,2]), en context de Iloanca i tenint present el context proxim, on abun- 
den els termes musicals (cf. Eph 4,lc-2), molt bé podria connotar el sentit de 
«mode, melodian: «glorifiqueu/lloeu Jesús Messies arnb tota mena de melodia~. Si- 
gui com sigui, la «glorificació» conjunta i omnímoda de la comunitat sera el mitja 
que els consagrara en tots els sentits, per l'estil de I'apostol Pau (cf. 12,2), ates que 
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ja estan perfectament acoblats els uns als altres en una única subjecció/subordinació 
a Jesús Messies: Ignasi anticipa el que els dira més tard sobre el perfecte acobla- 
ment de la comunitat com a resultat de I'adhesió incommovible a la persona de Je- 
sús Messies (cf. Sm = Eph* 1, l :  en ambdós casos el verb esta en temps perfet). 
Ressonen aquí idees típicament joanees: la comunitat que «glorifica/manifesta la 
gloria den Jesús el Messies; Jesús que, al seu torn, «glorifica/dóna la seva gloria a» 
la comunitat, a fi  que tots siguin «una sola cosa» i, així, quedin «consagrats» del tot 
(cf. Jn 17,22.19). 

El refonedor no té ja aquesta sensibilitat. El centre de la comunitat ha passat a 
ser el bisbe «en carn i ossos~,  el representant visible del Bisbe invisible (cf. Mg 3,2 
Comentari). Ignasi invitaria, segons ell, la comunitat a manifestar a Onesim, el pri- 
mer nom de la llista de cinc delegats i a qui el1 ha constituit bisbe, el seu afecte a 
la manera com Jesucrist estimava i a assemblar-se-li en tot. La comunitat efesina 
s'hauria merescut un bisbe semblant. A un lector avisat, aquest elogi dels efesis de 
part del refonedor, dient-los que tenen el bisbe que es mereixen, per llur bon com- 
portament, l i  sonara a preparació del terreny de cara a les arengues a favor del bis- 
be que posara en boca d'Ignasi durant la seva presurnpta visita a Filadklfia (cf. Phld 
7 Comentari), tenint en compte que havia reservat el darrer lloc en la seva compi- 
lació per a la Carta als Filadelfis (vegeu Die echten Briefe des Ignatius von Antio- 
chien, dins RCatT XVI [1991] 70). 

Pel que fa al segon de la Ilista, Burros, I'ha fet diaca. Com de costum, Ignasi 
s'identificaria amb I'estament dels diaques, «el meu company de se rve i~ ,  ates que 
al refonedor, en ignorar la carta als Romans, tan sols li constava que fou un martir 
insigne. Proposar Ignasi com a model d'obediencia al bisbe per a la comunitat, per 
I'estil dels diaques de les seves comunitats, hauria estat (i de fet ho és encara) un 
tret molt enginyós del refonedor, si no s'hagués ajuntat a la compilació de cartes ig- 
nasianes feta per el1 la carta als Romans, on Ignasi es presentava a si mateix com 
«el bisbe de Sírian. La conflació «el bisbe d'Antioquia» és posterior al refonedor. 
A Burros, el refonedor li  tenia reservada una missib molt concreta: servir d'enllac 
entre I'Ignasi de les cartes autentiques escrites a Esmirna i I'Ignasi de les cartes es- 
púries redactades a Troes: per aixo li fa dir que «demano que resti amb mi en ho- 
nor vostre i del bisbe». De fet sera el portador de les tres cartes espúries als Esmir- 
nesos (cf. Sm 12,1), a llur bisbe Policarp (implícit en Pol 8,l) i als Filadelfis (cf. 
Phld 11,2 Comentari). La predilecció mostrada per Ignasi -segons la refosa- en- 
vers el diaca Burros, «el meu conservent/company de servei», i no pas envers els 
preveres, explica el fet que el refonedor s'hagi limitat a «ordenar» tan sols els dos 
Primers delegats, a diferencia del que ha fet en la carta als Magnesis. 

A Crocos, tanmateix, el tercer de la Ilista, no li assigna cap grau jerarquic. Imi- 
tant la frase inicial dlIgnasi, relativa al gran nombre de la comunitat efesina evocat 
pels cinc delegats, li fa dir que I'ha rebut com a mostra de I'afecte que li professa 
la comunitat. Mitjancant una de les seves típiques marques de reciprocitat, desitja 
que el Pare de Jesucrist li concedeixi el merescut refrigeri per haver-lo ell, al seu 
torn, alleujat en tot. 

En un darrer incís, el refonedor parafraseja el fet d'estar (~perfectament acoblats 
en única subjecció* a Jesús   es si es, puntualitzant que aquesta només es poyverifi- 
car si estan «subjectes al bisbe i al presbiterh, amb una més que evident incon- 
gruencia, ja que el primer verb, en temps perfet, connota un estat que arriba fins 
al present de qui parla, mentre que el segon verb, en temps present, relativitza el 
perfecte acoblament de la comunitat a Jesús (que Ignasi acaba de constatar) al fet 
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que, en el present, la comunitat estigui sotmesa al bisbe i al presbiteri. La vertica- 
litat presideix tot l'edifici bastit pel refonedor. Pel que es dedueix, I'experikncia 
d'unitat que, en temps d'Ignasi, la comunitat anava a pouar en la reunió eucarísti- 
ca, s'ha diluit, talment que s'ha d'exterioritzar ulteriorment arnb una submissió fac- 
tica al bisbe i al presbiteri. Ignasi, el bisbe de I'entera província de Síria, tot i haver 
estat condemnat a mort per culpa dels gravíssims aldarulls que els docetes i judai't- 
zants havien provocat en el si de les seves comunitats, estava convencut encara que 
el perfecte acord de la comunitat cristiana en la celebració de I'Eucaristia era l'únic 
remei eficac per a combatre les divisions. El refonedor, en canvi,.té altres preocu- 
pacions, pel fet d'haver estat contestat per membres de la seva comunitat, preocu- 
pacions que ha intentat de traslladar al temps de I'insigne martir Ignasi, com hem 
pogut comprovar en la carta espúria als Filadelfis. 

C. COS DE LA CARTA 
a. Exhortació inicial: invitació a secundar el Pla de Déu 

3,l .  No us imparteixo directrius com si fos algú important, car, tot i es- 
tar encadenat per causa del nom, encara no tinc I'acabat definitiu de Jesús 
Messies. Efectivament, ara tot just comenqo el discipulat i m'adreqo a vos- 
altres com als meus coi,nstructors: a mi, en efecte, em calia que fos ungit 
per vosaltres arnb fe, consells, paciencia, magnanimitat. 3,2. Ara bé, 
ates que l'amor no em permet de  callar en el vostre cas, per aixo m'he pro- 
posat d'exhortar-vos, per tal que correu plegats d'acord arnb el pla de Déu: 
Jesús Messies, en efecte, el nostre viure inseparable, és precisament el pla 
del Pare [, com també els bisbes, que han estat establerts en els confins de 
la terra, estan inclosos en el pla de Jesucrist.] 4,l .  [D'on us convé de 
córrer plegats d'acord amb el pla del bisbe, cosa que d'altra banda ja feu. 
E n  realitat, el vostre venerable presbiteri, digne de Déu, esta tan ben acor- 
dat amb  el bisbe com les cordes amb la cítara]. Per aixo, per mitja de la 
vostra concordia i amor harmoniós, Jesús Messies és celebrat arnb cants. 
4,2. També individu per individu, tanmateix, heu de formar un cor, a 
fi que, harmonitzats en la concordia i havent agafat el to de Déu en la uni- 
tat,  canteu a una sola veu al Pare per mitja de Jesús Messies, per tal que 
no solament us senti sinó que reconegui també pel vostre bon obrar que 
sou membres del seu Fill. És,  doncs, profitós que us mantingueu en una 
unitat sense tara, a fi que participeu també de  Déu en tot moment. 
[5,1. Doncs, si jo en tan poc temps he adquirit una tal farniliaritat arnb el 
vostre bisbe, no  humana certament sinó espiritual, qunnt més no  us felicitaré 
a vosaltres que esteu estretament fusionats arnb el1 com l'església amb Jesu- 
crist i com Jesucrist amb  el Pare, -a fi que tot s'harmonitzi en la unitat?] 

«com a coinstructors meus», gr. OS ouv6i6ao~ahiraiq pou: ouv6i6ao~ahírqc,, nomen agen- 
tis, és un hapax absolut: «one who teaches together with othersv (Lampe 1312). Ign. no s'adre- 
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ca als efesis com als seus ~condeixebles,,, com se sol traduir, sinó corn a «co-instructors 
meusn, és  a dir, corn a membres d'una comunitat («co-») que I'hauran d'instruirlentrenar ple- 
gats («instructors»), ungint-lo metaforicament per al combat com feien els entrenadors amb 
els atletes: «' /o  huve hcen unointed,' as an athlete fell to the trainer, hencc called uAsinrq;n 
(Lightfoot 1112, 38). 

«inseparable», gr,  u 6 i á ~ p i r o v ,  en sentit passiu: vegeu Lightfoot 1112, 39. 
«com també els bisbesn fins a Ncom les cordes a la cítara*: amplificació intercalada pel refo- 

nedor prenent peu de I'explicativa que Ign. acabava -d.enunciar ( ~ a i  yup ' Iqooüj  Xpiorój ) .  
Mitjancant la seva típica marca de reciprocitat (Wq ~ u i )  intenta de donar un gir en rodó a la 
frase, pero sense forcar-la a I'cxtrem de dir que els bisbes són el Pla de  Déu. Així, mentre que 
Ign. exhortava els efesis orroj ovvrpÉx~re  rfj yvcbpg roü BEoÜ. recolzant-ho en el fet que Jesús 
Messies es  roü rrurpo; fi yvópq, el refonedor els invita a o u v r p É ~ ~ i v  rfj roü Exio~órrou 
yvópg, tenint en  compte que els bisbes Ev 'Iqooü Xpioroü yvópg ~ i o i v .  

«que han estat establerts en els confins de la terra,,, gr. oí  ara r a  rripuru ópio0Évrej: I'ús 
absolut de ru rrÉpuru és atestat en el SI 64.9 LXX; Filó, LegCui 18; 173; Ps-Phld 4,2; Cels en  
Orígenes. C C  VI11 72; la prep. ~ u r u  + ac. té sentit distributiu. L'expressió no sembla que 
hagi impactat gaire els comentaristes: Zahn, I. v. A .  564, I'evadeix conjecturant rci xoipvia; 
segons Lightfoot 1112. 40: ~ Igna t ius  would be contemplating region as distant as Gaul on the 
one hand and Mesopotamia on the other),; Bauer-Paulsen 29 eludeixen la dificultat: «Er  ist 
Ausdruck des BewuBtseins, daB das Christentum bis in die entlegensten Gegenden gedrungen 
istn; Schoedel no ho comenta. pero ho tradueix per «in every quarter)) (!). 

.(el presbiteri) esta tan ben acordat amb el bisbe corn les cordes amb la cítara»: la mateixa 
imatge que, d'una manera maldestra. el refonedor havia aplicat al bisbe de  Filadelfia respecte 
¿iIs manaments (vegeu Crrr/ri rtls Fi1rdelfi.s 46-47), I'aplica ara al prebiteri respecte al bisbe. No- 
teu que. en el context present. el segon incís introduit arnb la partícula conjuntiva (Wj) conté 
una proporciti perfecta: presbiteri (col.lectivitat) : bisbe (sg.) :: cordes (pl.) : cítara (sg.), 
mentre que en el context de  Filadelfis ha hagut d'invertir matusserament la metafora: bisbe 
(sg.) : manaments (pl.) :: cítara (sg.) : cordes (pl.). 

<<mernbres,>, gr. pÉhq: tot i que. en principi, podria tenir també el sentit de «melodies, 
cants,, (cf. Lelong 111 9; Camelot 61, n. 4; Estradé 79, n. 26). I'ús ignasii en Tr  11.2 (2x) i 
Rom 5,3 ,  corn tarnbé el fet que, a diferencia de c i ~ o ú o ~ ~  (nivel1 auditiu), relatiu a la metafora 
musical. Erriyivóo~g (recognició) pressuposa una imatge visual. en acordanqa amb 61' &v EU 
r r p u o o ~ r ~ .  m'inclino decididament per la methfora del cos cornunitari (rnolt bé Lightfoot 1112, 
42) i no per un presumible joc de paraules (Schoedel 53). 

< < D o n a ,  si jos fins a «en la unitat*: nou incís interpolat pel refonedor. a manera de crescen- 
do  (ei yup ... rróoq~ p¿ihhov), a fi de puntualitzar que la «unitat» (Ev Evósqsi - Ev &pWpq Ev.) 
i ~charmonian (oupcpóvq~ - oupcpovoi), tan recalcades per Ign., s'ha de visualitzar en el bisbe: 
[(a fi que tot s'harmonitzi (oUpcpwvu) en la unitat (Ev Évórqs i )~ .  El refonedor empra la meta- 
fora de  la «fusió» ( E v ~ ~ ~ p a p E v o u ;  [GLA, editors: millor que Uvu- g, Lightfoot] a u r a  [Agl, 
Zahn. Camelot, Schoedel: millor que oijsw; G L ,  Lightfoot, Funk-Bihlmeyer, Lelong, Fi- 
scher, Bauer-Paulsen]) i ho  corrobora completant, mitjancant la part. W j ,  una quadruple pro- 
porció: comunitat : bisbe :: bisbe : església :: església : Jesucrist :: Jesucrist : Pare. 

c o m e n t a r i  

Ignasi enceta el Cos doctrinal de  la carta exprescant en  negatiu i en  positiu quin 
és I'objectiu que s'ha proposat en escriure'ls la carta. Prinierament, en  negatiu, 
puntualitza que no els vol donar instruccions corn si fos un personatge que ha ad- 
quirit renom pel fet d'haver estat condemnat per la causa del nom cristiii. Aquesta 
expressió, si bé amb un matís lleugerament divers, ens ha sortit al pas tant en  la 
carta als Romans corn en la carta als Tral.lians. El seu propbsit en escriure les car- 
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tes, sia als Romans o a les comunitats asiatiques, no és el de donar-los ordres o ins- 
truccions corn feren Pere i Pau (cf. Rom 4,3 Comentari; pel que fa al capteniment 
de Pau, cf. 1Co 7,17; 11,34; 16,l) o com, de fet, podria fer el1 mateix, en la seva 
qualitat d'apdstol (cf. Tr 3,3 Comentari) o de confessor (Eph). Ignasi no vol fer va- 
ler ni la seva qualitat de ~apostolv, per l'estil de Pere i Pau o dels altres apostols 
(cf. Eph 11,2; Rom 4,3; Phld 5, l ;  9,1), dimanant de la seva condició de «el bisbe 
de Síria», ni la de confessor, avalada per les cadenes que l'envolten i arnb motiu de 
les quals molts I'afalaguen (cf. Tr 4 Comentari). Curiosament, la raó que donava 
en les altres dues cartes era que no es podia presentar corn un «apostol» en la situa- 
ció actual d'esclau i de condemnat a mort; ara, en canvi, capgira I'argument dient 
que no els pot donar directrius corn si fos un personatge d'importancia per les cade- 
nes que el rodegen. En darrer terme, li fa basarda de donar consells a tort i a dret 
(cosa que, de fet, li fara fer el refonedor), car és ben conscient que li manca encara 
l'acabat definitiu propi de Jesús Messies, acabat que només s'adquireix en el mo- 
ment de vessar la sang corn ho féu el Mestre. 

Ignasi intenta baixar del pedestal en que el voldrien posar les comunitats cristia- 
nes insistint en una concepció del discipulat molt radical: de veritable deixeble un 
no n'és, segons ell, fins que hom no ha acabat el discipulat (cf. Rom 4.2; 5.3; Pol 
= Eph* 7, l ) .  En veritat, ara tot just comenea el discipulat de debo (la mateixa idea 
que en Rom 5,3). Per aixo els parla no corn a «condeixebles», corn se sol traduir. 
sinó corn a «coinstructors)> (I'hapax ouv616ao~ahirqq posa l'accent en I'acció d'ins- 
truir plegats, vegeu Aparat crític): els efesis són, per a ell, els seus instructors o en- 
trenador~ personals que I'hauran d'ungir plegats, és a dir, comunitariament per al 
combat. Noteu que no diu: ~m'adreqo a vosaltres corn a coinstructors/condeixe- 
bles», sinó «com a coinstructors meus», i en dóna a continuació la raó: «a mi. en 
efecte, em calia que fos ungit per vosaltres». Per al combat arnb les feres que haura 
d'afrontar ben aviat, li cal ser ungit, corn es feia arnb els atletes, pels seus propis 
entrenadors, arnb les quatre qualitats que li seran més necessaries: feladhesió al 
Mestre, consells per a un moment tan transcendental, paciencialenduranca per a 
suportar una situació tan inhumana, magnanimitat per I'estil de la que Déu ens 
mostra (cf. 11,l). El discipulat s'acaba arnb el martiri. 

Després de deixar ben clar que no els vol impartir ordres o directrius. formula en 
positiu el proposit de la carta, proposit que ha pres -puntualitza- perque I'esti- 
mació que els té no l i  permet de callar. Enfront dels docetes. va preferir de callar 
a Síria (cf. 15,l); ara, davant les comunitats asiatiques no contaminades encara per 
llurs doctrines esoteriques, pero sabedor que aquests ja han estat de pas per Efes 
procedents d'allí, probablement de camí cap a Roma (cf. 9,1), no pot romandre en 
silenci. L'amor que els professa I'impel.leix a adrecar-se a elles, no corn qui té au- 
toritat, sinó arnb una exhortació vehement fruit de I'estimació que els professa, a 
fi de prevenir-les enfront dels perills arnb que el1 ha hagut d'encarar-se a Síria. Per 
a Ignasi, la manera més eficac de combatre les divisions que els docetes o els judait- 
zants podrien sembrar en el si de la comunitat és que s'afanyin a realitzar comuni- 
tariament el Pla de Déu Pare que Jesús Messies ha encariiat totalment en la seva 
persona: «concórrer/córrer plegatsn té metaforicament aquest doble matís (cf. Mg 
7,2; Pol = Eph* 6,1, final de la primitiva carta, on reapareixen les imatges del com- 
bat i de la cursa compartides per tots els membres de la comunitat). 

«El pla de Déu», tanmateix, no és un projecte abstracte ni tan sols el Pla de Déu 
personificat en la Saviesa divina, corn se sol entendre en la teologia postnicena, 
sinó que és molt concret i alhora molt huma: és el projecte que s'ha verificat en la 
persona de Jesús el Messies, la nostra Vida inseparable, corn explicita el1 mateix a 
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continuació. Novament ressonen aquí categories joanees: el Pla del Pare (fi y v h p ~  
toO narpo;) ve a ser l'equivalent de la Paraula (Ev t i p ~ f i  fiv Ó hoyo;, Jn 1,1), men- 
tre que el Pla de Déu que personifica Jesús Messies equival a la Paraula encarnada 
en Jesús ( ~ a i  6 hóyoj oapk EyEv~to, 1,14). El pla que pretenen d'imposar els ju- 
daitzants és estrany al projecte de Déu (Phld = Mg* 3,3; 6,2), car esta xifrat en 
I'observanca de la Llei i de les practiques mosaiques (Mg 8-10; Phld = Mg* 6, l ) ;  
el pla que sostenen els docetes és diametralment oposat al projecte de Déu (Sm = 
Eph* 6,2), car no accepten la realitat humana de Jesús (ibid. 4 -3 ,  realitat que es 
fa present en 1'Eucaristia (ibid. 7,l). 

El refonedor no s'ha pogut estar de corregir el sentit original del text. D'una ma- 
nera matussera ha intentat de portar I'aigua al seu molí. Efectivament, després que 
Ignasi hagués afirmat rotundament que el Pla de Déu Pare és el que s'ha manifestat 
en Jesús el Messies i que la comunitat cristiana ha d'actuar d'acord arnb aquest pro- 
jecte que el1 ha encarnat, el refonedor ha volgut involucrar-hi els bisbes afegint: 
«com també els bisbes, que han estat establerts pels confins de la terra, estan inclo- 
sos en el pla de Jesucrist~, sense adonar-se que, en el moment en que Ignasi dictava 
les cartes, difícilment es podia dir que els bisbes estaven ja establerts en els confins 
de la terra. Ignasi havia emprat aquesta darrera expressió, tot millorant l'aposiope- 
sis de 1Co 9,15 (vegeu Metzger, TC 558), dient que preferia «morir per la causa del 
Messies Jesús que no pas regnar sobre els confins de la terra* (Rom 6, l  Comenta- 
ri). La distancia entre l'un i I'altre és abismal. El refonedor projecta sobre les cartes 
ignasianes la seva propia eclesiologia fundada en I'episcopat monarquic establert 
arreu de la terra, a fi  de canalitzar I'exhortació a la unitat en la persona del bisbe: 
«D'on us convé de córrer plegats d'acord arnb el pla del bisbe.» Sense donar-se un 
respir, comprova tot seguit que de fet ja hi van d'acord (els problemes de desobe- 
diencia -recordern-ho- el refonedor els tenia només arnb els filadelfis), car el ve- 
nerable presbiteri de la comunitat d'Efes esta -segons ell- «tan ben acordat arnb 
el bisbe com les cordes arnb la cítara» (la mateixa imatge que emprara en la seva 
carta preferida als Filadelfis: cf. Phld 1,2 Comentari). La metafora musical li ha es- 
tat suggerida per la continuació del text ignasia. 

Un cop alliberat el text ignasia de la ganga de la interpolació, el fil del discurs 
discorre d'una manera Iogica: «Per aixo, per mitja de la vostra concordia i amor 
harmoniós, Jesús Messies és celebrat arnb cants.» El centre unificador de la comu- 
nitat torna a ser Jesús Messies. Ignasi deixa de banda la metafora del combat i de 
la cursa i n'enceta una altra: la d'un cor format per individus diversos que s'han de 
posar d'acord i s'han d'harrnonitzar en I'amor, han d'agafar el to de Déu que els 
procura Jesús Messies i s'han de posar a cantar a l'uníson al Pare per mitja del Fill. 
No es tracta d'un cor privat, format per «cadascun en particular» -com més d'un 
suggereix de traduir-, sinó d'un cor comunitari constituit ~individu per individu~, 
és a dir, per un conjunt harmoniós de veus ben diferenciades. El resultat ha de ser 
que Déu Pare no sols escolti el cant de la comunitat sinó que pugui reconeixer, a 
través del bon obrar de cada un dels seus integrants, que són membres del Cos 
eclesial, el Cap del qual és el seu Fill (cf. Tr 11,2 Comentari). L'Exhortació finalit- 
za arnb un dels típics arguments ignasians de conveniencia (vegeu Letters 322-329): 
«És, doncs, profitós que us mantingueu en una unitat sense tara, a fi que participeu 
també de Déu en tot moment.» Tota la carta esta amarada, ja des de I'encapcala- 
ment («immutablement unida i elegida gracies a la realitat de la passió») per la idea 
de la unitat, I'única manera de participar sernpre de Déu, Jesús Messies, el nostre 
Déu proper i asequible. 
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Novament, el refonedor glossa la imatge musical ignasiana i tracta de guanyar-se 
la simpatia dels seus lectors contemporanis lloant la perfecta simbiosi que impera 
entre la comunitat i el seu bisbe i recolzant-ho a base de dues proporcions analo- 
gues: a la manera corn I'església esta fusionada amb Jesucrist i aquest, al seu torn, 
ho esta amb el Pare. La concepció del refonedor és vertical, per subordinació dels 
diversos elements: Déu Pare, Jesucrist, església, bisbe, comunitat. Només així es 
pot aconseguir la perfecta harmonia. La concepció espiritualista del refonedor que- 
da en evidencia en la gradació: «Dona ,  si jo en tan poc temps he adquirit una tal 
familiaritat amb el vostre bisbe, no humana certament sinó espiritual, quant més no 
us felicitaré a vosaltres...». En la carta als Filadelfis fara una precisió semblant (cf. 
Phld 7,2 Comentari: les dues úniques ocasions en que apareix I'adjectiu dv0p07t1- 
vos). Ignasi, en canvi, arribara a dir que en la persona de Jesús aDéu es manifesta 
a la manera humana (civOpoxívwc,)» (Eph 19,3). 

b. Advertiment inicial: 
fora de 19Altar, hom es priva del Pa de Déu 

5,2. Que ningú no es deixi esgarriar! A no ser que hom es trobi dins el 
recinte de l'altar, es priva del pa de Déu. [Car, si la pregaria d'un i d'un 
altre té semblant forca (cf. Mt 18,19-20)) quanta més no n'ha de tenir la del 
bisbe i de tota l'església?] 5,3. Per consegüent, qui no assisteix a I'aplec 
comunitari, aquest ja s'ensuperbeix i s'ha separat el1 mateix. Esta escrit, en 
efecte: «Déu s'enfronta als superbss (Pr 3,34). [Esforcem-nos, doncs, a n o  
enfrontar-nos al bisbe, a fi que restem sotmesos a Déu. 6,l.  1 corn més 
hom veu que el bisbe guarda silenci, tant més l'ha de témer: perque tot 
aquell a qui el propietari envii'a la seva propia adnzinistració (cf. Mt 21,33), 
cal que l'acollim nosaltres exactament corn aquell qui I'ha enviat (cf. 10,40). 
És evident, doncs, que cal esguardar el bisbe corn el mateix Senyor.] 

«Car, si la pregarian fins a d o t a  I'església»: un nou crescendo ( ~ i  yap ... xóoq pahhov) 
creat pel refonedor, aquest cop en I'Advertiment inicial, prenent peu de la celebració eucarís- 
tica descrita en irnatges per Ign. La sutura és molt artificial: «verrniBt man es nicht allzusehr, 
da8 Ign zuvor nicht von der Wirkung des Gebetes eines einzelnen gesprochen und darnit dern 
rooa6rq einen Inhalt gegeben hatn (Bauer-Paulsen 32). 

«d7un i d'un altren, gr. Evo< ~ a i  &&urÉpou: unus et alter (Liddel-Scott-Jones 382). és a dir. 
de dos (no diu «dlun o altren, corn en I'EvTom 30: «on dos o un és present. jo sóc arnb elln). 
inspirant-se en Mt 18,19,20 (contra Schoedel 55, n. 11). 

«a I'aplec cornunitari~, gr. Eni so aUsó, en sentit dinamic (ac.), corn en les altres ocurrencies 
(Eph 13,l;  Mg 7 , l ;  Phld = Mg* 6.2; Phld = Eph* 10,l). 

~Esforcern-nos, d o n c s ~  fins a «el rnateix Senyor*: darrer incís interpolat en I'obertura del 
Cos de la carta. El refonedor no rnostra cap interes a interpolar la part central, expositiva, del 
Cos de les cartes. Novarnent ha pres peu de la citació ignasiana de Proverbis, condicionant- 
ho, pero, a la submissió al bisbe: Uvrtráoo~oOai (Ig-Pr) - pq Uvr. ... Uxosaooóp~vot (refone- 
dor). Notem que, contra tota Iogica (per a aquells, s'entén, per a qui Ign. és el bisbe d'Antio- 
quia de Síria!), el refonedor fa parlar Ign. en primera pers. pl., referint-se al bisbe d'Efes: 
oxou6áoop~v (subj. aor.) o8v pq dvriráooso0at r@ t n t o ~ ó n o ,  1va F ~ E V  O&@ Úxoraooóp~voi. 
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Ara s'entén millor la frase interpelada en 5,1, on parlava de la fami~iaritat que, com a diaca, 
s'havia guanyat amb el bisbe, i que en 3,2e no hagi dit, referint-se als bisbes instituits arreu, 
que «estemn sinó que «estan inclosos en el pla de Jesucristn. 

c o m e n t a r i  

En el Cos de la carta més amplia de les tres adrecades a les comunitats asiatiques 
figuraven originariament tres Advertiments: un d'inicial (5,2) i un de final (Sm = 
Eph* 6,la),  exactament arnb la mateixa fórmula (MqG~iq 7chavao0o: les dues 
úniques ocurrencies), i un de central (16,1), arnb la fórmula més usual (Mq d a -  
v6oOe). En la primitiva carta als Magnesis hem trobat igualment dos Advertiments 
semblants correlatius (Mg 8, l  // Phld = Mg* 3,3). En la carta als Tral.lians, la més 
breu de les tres, hem identificat dues Admonicions, una d'inicial (Tr 7 , l )  i una de 
final (1 1,1), equivalents als susdits Advertiments. 

L'Advertiment inicial és molt breu. Ignasi adverteix els efesis del gravíssim perill 
a que s'exposa un membre si perd contacte arnb les reunions eucarístiques de la co- 
munitat. Partint del terme bíblic de l'altar dels sacrificis (0uotaorliptov), pero 
usant-lo metaforicament (cf. Mg 7,2 i Phld = Mg* 4; Tr 7,2; així com Rom 2,2), 
designa arnb aquesta imatge el recinte íntim on es reuneix la comunitat per a cele- 
brar I'Eucaristia, anomenada aquí «el pa de Déu», una expressió que ens recorda 
la del Quart Evangeli (cf. Jn 6,33). Tot aquel1 qui no es trobi d i ~ s  el recinte de la 
comunitat es priva el1 mateix de I'aliment que li procuraria el Pa de Déu, la Carn 
o realitat humana de Jesús Messies (Rom 7,3). Ignasi ha transportat en clau cristo- 
Iogica els símbols més preuats de la religió jueva i els ha omplert de sentit: Jesús, 
el Messies rebutjat pel judaisme, és el Summe Sacerdot a qui ha estat confiat el 
Sant dels Sants (Phld = Mg" 9,1), el nou Santuari i I'únic Altar (Mg 7,2), a I'inte- 
rior del qual tots els qui s'hi congreguen són purs, mentre que els qui resten a fora 
són impurs (Tr 7,2). No sols aixo, sinó que el qui no assisteix a les reunions comu- 
nitaries és un superb i se separa el1 mateix de la vida de la comunitat, com qui s'au- 
toexcomunica (Lightfoot), més que autocondemnar-se, com tradueixen altres erro- 
niament (condemnavit L, Bauer-Paulsen, Schoedel). Singularment, ho recolza arnb 
una citació literal de I'Escriptura i precisament del llibre dels Proverbis (Pr 3,34: cf. 
1Pe 5,5; Jm 4,6; 1CI 30,2). Curiosament, de les quatre citacions explícites contingu- 
des en les cartes autentiques (Pr 3,34: Eph 5,3; Pr 18,17: Mg 12; 1s 53,5: Tr 8,2; 
Predicació de Pere: Sm = Eph* 3,2), dues corresponen al llibre dels Proverbis. 

El refonedor ha intentat de centrar novament I'atenció en el bisbe, inspirant-se, 
pel que sembla desprendre-se'n, en Mt 18,20 (vegeu Aparat crític). L'enllac de I'in- 
cís interpolat arnb el tema ignasia precedent és poc airós. Adonant-se que Ignasi es 
referia a la reunió eucarística («altar», «pa de vida»), hi ha volgut involucrar la per- 
sona del bisbe: prenent peu de la forca i I'eficacia de la pregaria de «dos/dos o tres» 
(Mt), xd'un i d'un altren (refonedor), és a dir, de la pregaria feta comunitariament 
en nom del Senyor, crea una gradació especulant sobre la forca i eficacia inaudites 
que ha de tenir la pregaria eucarística celebrada sota la presidencia del bisbe i en 
presencia de tota la comunitat eclesial. 

En el darrer incís que ha intercalat en el Cos de la carta, l'enllac és molt més di- 
recte: com que Ignasi adduia el text de Proverbis, on es deia que «Déu s'enfronta 
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als superbs~,  i el refonedor té plena consciencia que el bisbe és el representant de 
Déu a la terra, segons ha repetit en tantes ocasions, invita la comunitat en primera 
persona plural, corn si el mateix Ignasi - c o m  a diaca/«company de servein del dia- 
ca Burros- també en formés part, a no ((enfrentar-nos al bisbe, a fi que restem 
sotmesos a Déun. Si el refonedor hagués sabut que Ignasi era el bisbe de Síria, mai 
no li hauria fet dir en primera persona del plural que no ens hem d'enfrontar al bis- 
be, sinó sotmetre'ns-hi, per tal que restem sotmesos a Déu, ans bé hauria parlat 
d'Onesim corn del seu col.lega en I'episcopat. És corn si diguéssim que I'hem pescat 
in  flagranti, tot i que el refonedor, en aquest aspecte, no va pretendre rnai de fer 
passar Ignasi corn a bisbe dlAntioquia, sinó corn a diaca i martir. Ha estat la tradi- 
ció la que, en ajuntar la carta als Romans, d'Ignasi, a la recopilació de sis cartes 
presumptament ignasianes fetes pel refonedor, ha fet possible, per conflació, la 
qualificació d'Ignasi corn a bisbe d'Antioquia, quan ell, en realitat, era «el bisbe de 
Sírian. 

A continuació, el refonedor redacta de cap i de nou un incís, que s'ha fet famós, 
sobre el silenci del bisbe. Novament s'ha recolzat en I'Evangeli de Mateu per a es- 
tablir la següent proporció: el propietari és a I'enviat per a I'administració de la 
casa el que el Senyor Déu és al bisbe enviat per el1 per a administrar la comunitat. 
Qui rep el bisbe és corn si acollís Déu. Per tant, si resta en silenci, és Déu mateix 
qui calla. Com més hom s'adoni que el bisbe guarda silenci, més I'ha de témer i, 
per tant, reverenciar. El refonedor reprendra el tema del silenci del bisbe en la 
darrera carta que fara escriure a Ignasi a la seva comunitat de Filadelfia, on deixara 
entreveure que la seva autoritat havia estat contestada per alguns (Phld 1,l  Comen- 
tari). D'altra banda, el tema del temor reverencia1 que s'ha de tenir envers el bisbe 
(cpop~ioOo, imper. pr.) no es torna a presentar en tota la interpolació. 

c. Aclariment inicial 

L'Aclariment inicial que fa Ignasi als efesis consta de tres períodes. a )  En el pri- 
mer reassumeix la tematica anterior, afegint-hi els repetits elogis que Onesim, corn 
a cap de la delegació enviada pels efesis a Esrnirna, li acaba de fer sobre la perfecta 
harmonia que impera en la comunitat (6,2-8,2). P) En el segon referira que s'ha as- 
sabentat que alguns docetes sirians han estat de pas per Efes, pero que la comuni- 
tat no s'ha deixat influir en absolut per llur propaganda (9,l). y) En el tercer in- 
vitara, en conseqüencia, la comunitat a reunir-se en assernblea, a pregar per tots els 
homes i a imitar el Senyor (9,2-10,3). 

a. La comunitat efesina, refractaria al sectarisme dels docetes 

[a] 6,2. Així, doncs, és cert que el mateix Onesim es desfa en elogis 
sobre el bon ordre que divinament regna entre vosaltres, a saber, que tots 
viviu d'acord amb la veritat i que cap mena de sectarisme no s'ha afincat 
entre vosaltres; al contrari, ni tan sols no escolteu ningú més que Jesús 
Messies, el qual continua parlant-vos realment. 7,l .  El cas és que al- 
guns tenen el costum de presentar-se camuflats amb el nom de cristians, 
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mentre que practiquen altres accions indignes de Déu. Cal que els esqui- 
veu corn feres ferotges, car són corn gossos rabiosos, que mosseguen a 
traició; cal que us guardeu de llurs dentades, essent així que són difícils de 
guarir. 

[b] 7,2. Hi ha un sol Metge, 
corpori ensems que espiritual, 
engendrat i ingenit: 
en el cos ha esdevingut Déu, 
en la mort, vida veritable; 
descendent tant de Maria corn de Déu, 
primer passible i després impasible: 
Jesús Messies, el nostre Senyor. 

[a'] 8,l. Que ningú, doncs, no us sedueixi, corn de fet no us heu dei- 
xat seduir, essent així que sou enterament de Déu. Perque, mentre cap 
mena de sectarisme que us pogués posar a prova no ha arrelat enmig vos- 
tre, és senyal que viviu d'acord amb Déu. Si bé indigne servidor vostre, 
m'ofereixo per vosaltres, efesis, comunitat famosa entre els habitants ce- 
lests. 8,2. Els qui es deixen portar pels instints carnals no poden realit- 
zar les obres de l'Esperit, ni els qui es deixen portar per l'Esperit, les obres 
dels instints carnals; corn tampoc la comunitat creient no fa les obres de la 
descreient, ni la descreient les de la creient. Pero fins i tot les obres que 
realitzeu materialment són de fet espirituals, perque tot ho feu en unió de 
Jesús Messies. 

«Així, dancs, és cert que,,, gr. (aUtoq) pEv o6v: fórmula reassumptiva amb una doble fun- 
ció: enllaqar amb la sequencia anterior (I'Advertiment inicial) i establir un contrast (pEv ... 
FÉ), si bé no sempre es dóna aquesta segona funció (cf. B.-D.-R., 09: 450,4; 451,l). Ign. usa 
tan sols dues vegades aquesta fórmula (cf. encara Phld 8.1). En el cas present, el membre 
correlatiu, introduit amb I'adversativa F i  podria molt ben ser el segon període (9 , l )  dels tres 
de que es  compon I'Aclariment: a) AUTO< piv o6v 'Ovqotpoq (delegat en  cap) ... (6,2-8,2); 
B) "Eyvov 6E (Ign.) ... (9 , l ) ;  y) "Eore (imper.: no Eorg, ind.) o6v ~ a i  oúvo6oi n a v r ~ í  (la comu- 
nitat) ... (9,2-10.3). La distancia entre els dos membres de la correlació, insalvable des d'un 
punt de vista merament gramatical, seria deguda a I'associació d'idees propia d'un dictat. 

«el bon ordre que divinament regna entre vosaltres», gr. UpWv rilv Ev BE@ ~Uraciav:  Ev O&@, 
corn en 1.1 (vegeu Aparat crític), és reforqat per I'explicativa  asa a h i j e ~ i a v  (iis& (cf. ~ a r c i  
BEOV ( i ) ~  de  8 , l ) .  

«(ningú més) que», gr. (sivoq nkiov,) i j n ~ p  L (quam), ~ i ' n ~ p  G (per itacisme), Zahn, Funk- 
Bihlmeyer, Bauer-Paulsen, Fischer: ~i pq n ~ p i  A, ij n&pi Lightfoot, Hilgenfeld, Lelong, Ca- 
melot. 

«en el cosn, gr. Ev o a p ~ i  GL: Bv avepónq  SfB (A deus etfilius hominis), Atanasi, Teodo- 
ret, Gelasi Roma, Sever Antioque (2x), Lightfoot (1112, 49). La Iliqó atanasiana sernbla ser 
una correcció teologica postnicena. Per a un estudi cornplexiu de  les variants, vegeu O. Per- 
ler, Die Briefe des Ignatius von Antiochien. Frage der Echtheit - neue, arabische Übersetzung, 
dins Freiburger Zeitschrift für Philosophie und Theologie 18 (1971) 391-396. Pel que fa a I'him- 
ne,  vegeu M. Elze, Überlieferungsgeschichtliche Untersuchungen zur Christologie der Ignatius- 
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briefe, Tübingen 1963, pp. 4 4 s . ;  R. Deichgraber, Gotteshymnus und Christushymnus in der 
fruhen Christenheit, Gottingen 1967, pp. 155~s .  

«en la mort», gr. Ev 0avárq1 SfAB, Atanasi, Teodoret, Gelasi, Sever (2x). editors: Ev a0a- 
v á t c  GL. 

((Jesús ... Senyor*, gr. 'Iqooü; ... Sp6v SfAB, Teodoret, Gelasi, Sever (2x), editors: domi- 
nus Christus noster L ,  > G .  

~sectarismen, gr. aipeoi; conj. propia: Epi; GL,  editors; ExiBupía SAg, Lightfoot. La con- 
jectura es  basa: 1) en  la possible confusió, en part deguda a I'itacisme, dels mots grecs, com 
de  fet ha succeit en 1CI 14,2 ( U ~ ~ & O E I <  H: Epeq LS, Epiv ACC');  2) en l'evident paral.1elisrne 
binari, en positiu i en  negatiu, creat per Ign. entre 6,2: osi xávrei ~asiw uhfleeiuv <qse ~ a i  ori  
Ev Upiv oUGepía aipeoi; K U T O I K E ~  i 8 , l :  ohoi ovre; Oeofi, orav ycip pq6epía ulp<eo>i;  Ev- 
qpsiosai Ev Upiv; 3) en  el fet que Ign. no parla mai de possibles rivalitats en el si de les comu- 
nitats asiitiques, sinó del perill imminent de I'heretgialsectarisme dels docetes (cf. Tr  6 , l ) ;  4) 
en el pf. Evflpeiorai del verb EvapeíGw, que G ha transformat per itacisme en Eveípiorui (ve- 
geu infra), un estat difícilment predicable d'una mera rivalitat. 

«ha arrelatn, gr. Evrjpeiorai conj. Zahn, editors: Ev~ipiora i  G ,  complexa es/ L. plantala es/ 
SA. 

«indigne servidor vostre», gr. xepiyiqpa úp6v. expressió difícil de traduir en una d'equiva- 
lent en la nostra Ilengua. Pau I'usa en sentit fort en 1Co 4,13: ((rebuigldesferra de la humani- 
tat»; en Ign., ni aquí ni en  18,l  faria sentit. sinó més aviat el de «indigne servidor*, com en 
Ber 4,9 i 6,5, sentit que més tard, cap al segle 111, esdevindra una expressió comuna de com- 
pliment formal, «el vostre humil i segur servidor* (vegeu Letters 54, n. 90). 

(((servidor) vostre,,, gr. Upov G ,  Lightfoot. Funk-Bihlmeyer, Fischer (cf. Tr 13,3): úrrEp 
Upov SA,  Zahn, Camelot, a vestra L. 

«Eis qui es deixen portar peis instints carnals ... per I'Esperit>>. gr. oí o a p ~ i ~ o i  ... oi rrvau- 
p u r i ~ o i ,  única vegada en que tant I'una com I'altra expressions són usades en sentit personal. 

((les obres de I'Esperit . . .  dels instints carnals,,, gr. rC1 xveupur i~u  ... r a  o u p ~ i ~ u ,  única ve- 
gada en que ambdues expressions són usades substantivades. 

c o m e n t a r i  

El primer període de I'Aclariment inicial [a] consta, al sed torn, de  tres movi- 
ments ordenats seguint la figura concentrica a b a'. En el primer movirnent [a] (6,2- 
7,1), Ignasi refereix els elogis que Onesim no para de fer-li sobre la bona harmonia 
que,  en I'ordre espiritual, impera entre els efesis, en positiu i en negatiu. L'elogi es 
basa en el fet que rots es comporten d'acord amb el veritable model que Jesús en- 
carna i que  cap mena de sectarisme no s'ha afincat en la comunitat efesina. Ben al 
contrari, Onesim l'ha informat a bastament que no fan cas de ningú més que de Je- 
sús el Messies, el qual continua parlant-los realment. Es tracta obviament d'una 
manera de  «parlar» pro-fetica, per mitja de la qual «Jesús Messies continua par- 
lant» (noteu el part. pr. haho0vroc) a la comunitat efesina d'una manera tan «real» 
com si estigués físicament present, a saber, d e  la profecia formulada pels profetes 
en  el si de  la comunitat cristiana. El to de  I'informe d'Onesim és clarament antido- 
ceta. Aixo pressuposa que Ignasi els havia informat ja sobre els gravíssims conflic- 
tes que els docetes havien provocat entre les diverses comunitats que integraven la 
seva església d e  Síria. Onksirn, en nom dels altres delegats, li ha assegurat que 
aquesta situació no s'ha produit a Efes. A més, en dóna la raó: la vigencia de la 
profecia continua fent present d'una manera real Jesús el Messies en el si de la co- 
munitat efesina. 
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Ignasi passa a assabentar-los, al seu torn, sobre les habituds d'aquests propagan- 
distes ambulants que es presenten arreu com a «cristians», pero que de fet es donen 
a una serie d e  practiques que  són indignes de  Déu,  Jesús Messies, el nostre Déu 
més proper. L'única manera de sostreure's a llur propaganda és evitar-los de pla 
corn si fossin besties ferotges. Ignasi els compara a gossos rabiosos que mosseguen 
d'amagat, sense que hom se n'adoni. Llurs dentades són molt perilloses, car els po- 
den encomanar la rabia, i aixo és molt difícil de  guarir. La comunitat se n'ha de  res- 
guardar de  totes passades. 

La metafora de  les mossegades, difícils de guarir, dels gossos rabiosos li'n sugge- 
reix una altra: la metafora correlativa del metge capas de  guarir-les. Ignasi conden- 
sa en forma d'himne, himne que ocupa el centre [b] de  la petita estructura (7,2), el 
seu símbol cristologic de  caire antidoceta. Tot i que,  en principi, l'himne podria ser 
anterior a ell, tant els termes corn la disposició dels estics són típics d'ell. L'himne 
consta de  sis membres antitktics en que es descriuen els dos vessants, huma i diví, 
de cl'únic Metge» enunciat al principi i identificat a la fi, «Jesús Messies, el nostre 
Senyorn. L'himne reflecteix una cristologia ascendent, molt arcaica i, per tant, 
molt agosarada. L'accent esta posat en la persona de «Jesús», qualificat amb els tí- 
tols de  <<Messies» que ha sofert passió i mort en creu, i de «el nostre Senyor* que 
ha ressuscitat de la mort; la descripció el defineix en la seva doble dimensió: huma- 
na, primerament, i divina, després. Ambdues dimensions les té des d'un comenqa- 
ment, cccorpori ensems que espiritualn. íntimament travades I'una amb I'altra (TE 
K U ~ ) ,  «engendrada», I'una. i qingenita,,, I'altra. La primera antítesi recorre sovint 
en les cartes (Mg 1.2; Sm = Eph" 3,2.3) i en el binomi «cos/sang~ en context euca- 
rístic (Tr insc; 8 , l ;  Rom 7.3; Phld = Mg' 4); la segona s'insinua per separat quan 
parla de I'eengendrament), de Jesús (Eph 18,2; Mg 11; Tr  9 , l ;  Sm = Eph* 1,1), 
d'una banda, i de la seva «existencia prop del Pare abans del tempsn (Mg 6 , l )  i 
<<procedencia del Silenci del Paren (Mg 7,2; 8,2), de  I'altra, sense que aixo compor- 
ti una preexistencia en sentit estricte, corn explicitara la teologia posterior. 

Després d'enunciar en els dos primers estics els dos principis constitutius de  la 
persona de Jesús, el que més tard se'n diran -naturaleses», esbossa en els dos estics 
següents el procés d'amalgamament d'aquestes dues dimensions. El tercer estic. 
«en el cos (lit. <(en la carnn) ha esdevingut Déun, connota un procés de  successiva 
presa de  consciencia de  la dimensió divina per part de Jesús fins al punt d'assumir. 
la dimensió humana, la qualitat de  la divina, una fórmula atrevidíssima, que  des- 
prés de  Nicea sera arraconada. El quart, «en la mort (ha esdevingut) vida verita- 
ble,,, ve a dir el mateix. pero recalcant que el punt d'inflexió ha estat la mort en 
creu. a partir de  la qual ha prevalgut en el1 la dimensió divina: mort i resurrecció 
estan inseparablement imbricades en la teologia d'lgnasi (cf. Mg 9 , l ;  T r  11,2; Sm 
= Eph* 1,2; 5 ,3) ,  corn desenrotllara més endavanr (Eph 9 , l ;  18,l) .  

Els dos darrers estics subratllen la procedencia de  I'una i I'altra dimensions i I'or- 
dre cronolbgic en que s'han manifestat. En el cinque, (cdescendent tant de  Maria 
corn de Déun, Ignasi trava íntimament ambdues dirnensions  al ... ~ a i ) ,  exacta- 
ment corn ha fet en el primer estic (TE ... ~ a i ) ,  apuntant el que desenrotllara més 
endavant (Eph 18.2; Sm = Eph* 1 , l :  el refonedor ho imitara en Eph 20,2): l'ascen- 
dencia de  Maria fa entroncar Jesús amb la nissaga de David (cf. 18,2; [20,2 refone- 
dor;] T r  9 , l ;  Rom 7,3; Sm = Eph* 1 , l ) ;  I'ascendencia de Déu,  per obra de 1'Espe- 
rit Sant (Eph 18,2) i segons el designi poderós de  Déu (Sm= Eph* 1,1), l'entronca 
amb el Pare. El sise estic, finalment, «primer passible i després impassiblen, deixa 
ben clar. contra els docetes que negaven precisament la dimensió humana i passible 
del Salvador, que  primer es dona l'estat passible, tan repetidament subratllat per 
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Ignasi en parlar de  la passió (TO na0oc 13x), i només posteriorment a aquest, a par- 
tir de  la resurrecció, I'estat impassible. El  refonedor invertira en Pol 3,2 l'ordre en 
que aquests dos estats es presentaven en la teologia ignasiana, ates que la seva cris- 
tologia era ja netament descendent, com ho havia estat, ja des d'un principi, la dels 
docetes (vegeu Arcaísmos en la teología de Ignacio, dins Studia Patristica XXI 175- 
184). 

La singularitat de  Jesús, Messies i Senyor, com a Metge, I'únic capaq de guarir 
les ferides causades pels docetes amb llur plantejament exclusivament espiritualis- 
ta ,  sense cap mena de  compromís amb l'home, compost de  cos i esperit, posa en 
relleu un cop més la centralitat de  la figura de Jesús en la teologia ignasiana. Par- 
tint de la unicitat de Déu Pare (Mg 7,2d; 8,2), Ignasi subratlla la unicitat de les di- 
verses virtualitats assumides per Jesús: l'únic Fill de Déu (Rom insc) i Messies 
(Mg 7,2c), I'únic Mestre (Eph 15, l ;  Mg 9,1), I'únic Summe Sacerdot que guarda en 
diposit els secrets de Déu (Phld = Mg* 9,1), I'únic Santuari i I'únic Altar, entorn 
del qual es reuneix la comunitat (Mg 7,2; Phld = Mg* 4), I'únic Pastor que té cura 
de  les ovelles (Phld = Mg'l' 2 , l )  i que,  en absencia seva, supervisara I'església de 
Síria (Rom 9 , l ) .  Es podrien multiplicar aquests epítets. sobretot en relació a la uni- 
citat del Cos i de la Sang eucarístics (Phld 4) i del cos eclesial (Sm = E p h ' V  ,2). 

La  cristologia esbossada en aquest himne, una de les peces més magistrals de les 
cartes ignasianes, amb una cristologia de sabor netament antidoceta, s'hauria de 
completar amb les variadíssimes expressions i imatges sobre la persona de Jesús 
contingudes en les cartes autentiques, no sempre facils d'interpretar, car, si bé so- 
vint Ignasi empra una terminologia que més d'un ha qualificat de tipus gnostic, 
d'altra banda s'arrenglera constantment al costat de  la teologia del Quart Evangeli. 
també ella amb l'accent posat contra el docetisme. El veinatge, pel que fa a la ter- 
minologia, s'explica pel fet d'haver sorgit, tant el docetisme com la teologia xifrada 
en el realisme dels esdeveniments salvífics obrats per Jesús, d'un tronc comú que 
ha expandit les seves arrels per I'entera província romana de  Síria. En el moment 
en que Ignasi dicta les cartes, els docetes acaben tot just de separar-se de la comu- 
nitat eucarística (Sm = Eph" 7.1): d'aquí el qualificatiu de  <<heretgia» (aipaoic: 
Eph 6,2; Tr 6,1), en el sentit de secta separada de la gran església. No té res d'es- 
trany, doncs, que participin d'una mateixa cosmovisió, d'una protologia i escatolo- 
gia semblants i fins i tot d'una terminologia comuna; allo que els separa és la reali- 
tat humana de  Jesús, 1'Home-Déu, tan subratllada per Ignasi i repetidament nega- 
da pels docetes, per a qui el Déu-Salvador ha pres tan sols un cos aparent. 

Correlativament al primer moviment, en el tercer [a'] Ignasi torna a recalcar, 
també en positiu i en negatiu, el perfecte estat en que es troba la comunitat efesina. 
Comenqa advertint-los que no es deixin seduir pels falsos afalacs dels docetes, si bé 
puntualitza tot seguit que,  fins ara, no s'han deixat seduir per ells. La raó és que 
són tots sencers de Déu,  és a dir, que pertanyen en cos i esperit a Déu, Jesús el 
Messies, equivalent a la comprovació inicial del primer moviment quan afirmava 
que «tots viviu d'acord amb la veritat*. Aquesta comprovació recolza al seu torn en 
una altra comprovació, aquest cop en negatiu, que cap mena de sectarisme no ha 
pogut arrelar en el si de  la comunitat efesina, senyal evident que viuen d'acord amb 
el projecte diví que Jesús ha encarnat en la seva persona, equivalent a la que havia 
fet igualment en el primer moviment. 

Ignasi, encadenat com un esclau, té clara consciencia de la seva indignitat, pero 
l'accepta com una immolació personal a favor dels efesis, una església -1s recor- 
da- celebrada entre els habitants celests (cf. 19,2), per la seva grandesa d'anim i 
disponibilitat, per la seva vitalitat i la perfecta harmonia que regna entre els seus 
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membres. Els termes d'autoabaixament i d'immolació personal a favor de  les CO- 
munitats (vegeu 18, l ;  T r  13,3 Coinentari; Sm = Eph* 10,2) obeeixen a la seva ac- 
tual condició tan degradada d e  condemnat a mort ,  pero deixen traslluir també la 
seva preocupació per les comunitats com a maxim responsable de  I'església de  
Síria. 

Mentre que en el primer moviment els assabentava de les practiques abjectes 
dels docetes, camuflats sota el nom de cristians, ara titlla literalment de «els car- 
n a l ~ »  (oi o a p ~ i ~ o i ) ,  és a dir, de persones que es deixen guiar per llurs baixos ins- 
tints, els qui es consideraven precisament «els espirituals», per llur incapacitat de  
realitzar les obres de I'Esperit ( r a  n v s u p a r i ~ a ) .  D'aquesta manera desemmascara 
llur camuflament. A la inversa, els qui es deixen guiar per I'Esperit (oi nvaupari- 
K O ~ ) ,  els efesis, no poden realitzar les obres dels baixos instints (ra o a p ~ i ~ a ) .  Hi 
ha una total incompatibilitat entre «la creenca», I'aplec de  les comunitats creients, 
i «la descreenca,,, la secta que aplega les comunitats docetes, a qui Ignasi ha quali- 
ficat d'«increduls» i ~sense-Déuv en la carta als Tral.lians (Tr 10,1), qualificatiu 
que repetira en la segona part de la present carta (cf. Sm = Eph* 2; 5,3), pel fet 
d'haver negat la realitat humana de  Jesús (5 , l ) .  A fi d'evitar malentesos, clou 
I'Aclariment amb una darrera puntualització: «fins i tot les obres que realitzeu ma- 
teriaiment  ara oOIp~a) són de  fet espirituals (nvcupar i~a )» .  La polivalkncia del 
mot grec oapE,, «carn, cos, baixos ins t in ts~,  l i  permet de  fer aquest constant joc de  
paraules. Clou I'Aclariment com I'ha comencat: «perquk tot ho feu en unió de  Je- 
sús Messies (Ev 'IqooU X p ~ o r @ ) » ,  és a dir. recalca «el bon ordre que divinament 
(Ev O&@)  regna entre vosaltres,,. 

(3. Els propagandistes docetes, procedents de Síria, 
de pas per Efes 

9,l .  M'he assabentat, tanmateix, que alguns provinents d'allí, porta- 
d o r ~  d'ensenyances perverses, han estat de pas, als quals no heu permks de 
sembrar en vosaltres, ans bé us heu tapat les orelles a fi de no acollir les 
doctrines sembrades per ells, en quant sou pedres del santuari del Pare, 
perfectament preparades per a l'edificació de Déu Pare, elevades enlaire 
per mitja de la cabria de Jesús Messies, que és la creu, fent servir de  corda 
I'Esperit Sant: la vostra fe és el guia que us condueix cap a dalt; I'amor, el 
camí que us eleva cap a Déu. 

«M'he assabentatn, gr. "Eyvov, a saber, per mitja dels delegats, corn en Mg 1,l ;  11,l (en 
negatiu); Tr  1,1.2; 8.1 (en negatiu). 

«provinents d'allí ... han estat de paw,  gr. xapo6~úoavraq E K E ~ ~ E V :  e s  tracta d e  propagan- 
distes docetes que «han estat de pas» per Efes procedents «d3allí», de  Síria. Escrivint des 
d'Esmirna als efesis i referint-se a alguns que han estat de  pas i a qui els efesis han tancat 
I'orella per no sentir-los, «d'allí» només es pot referir a una determinació geografica ben cone- 
guda dels lectors de la carta i molt familiar a Ignasi: la província de Síria, d'on ve ell, d'on han 
anat cap a Roma els sirians que se li han anticipat (Rom 10.2) i d'on provindran els portadors 
de  bones notícies d e  I'església de  Síria (Sm = Eph* 10,l) .  Lightfoot 1112, 52, conjectura Fila- 
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delfia (!); Zahn, 1. v.  A .  258s.. 365., Bauer-Paulsen 35. Schoedel 65, proposen Efes. Tots ells 
entenen que aquests ensenyants perversos han estat de pas per Esmirna, on Ign. s'hauria tro- 
bat amb ells (?). En dir que vénen d'Efes, es veuen obligats a dir que no formen part de la 
comunitat. En canvi, si napo6~úoavrui rivac són 065 ~ C K  ~ iuours  ox~ipak ... ~ i c  ro pfi xapu- 
6Étaa8ai, «d'allí» ( E K E ~ ~ E v )  només pot designar, igual que en Sm,= Eph* 11.1, la província 
de Síria, «d'on» ( O ~ E V )  el1 prové (Eph 21.2; Sm = Eph" I 1 , l ) .  Ign. empra la mateixa expres- 
sió, invertint-ne els termes, referint-se a la manera com I'han acollit les comunitats asiitiques: 
fi & y a q  rrbv ~ K K A I ] ~ I W V  TWV 8~~apÉvwv PE ... OUX 0~ xupo¿5~1jovru (Rom 9.3). 

c o m e n t a r i  

Després de  deixar ben clar que en la comunitat efesina no hi regna cap mena de  
sectarisme, revela en el segon període [P] el motiu pel qual els ha fet aquestes pun- 
tualitzacions. Ignasi que,  segons confessava en la carta als Romans. havia estat 
molt ben acollit per les comunitats asiatiques, i no pas com un passavolant (Rom 
9,3), fa saber als efesis que s'ha assabentat per mitja de llur delegació que alguns 
doceres provinents de Síria han estat de pas per Efes, pero que la comunitat no ha 
acollit llurs semences. Aquests sectaris, després de  separar-se ells mateixos de les 
comunitats cristianes i de  provocar anib llur actitud gravíssims conflictes en el si dc 
I'església de  Síria. s'han donat pressa per guanyar la capital de I'Imperi abans no hi 
arribés el bisbe de  Síria, que havia estat condemnat pels aldarulls públics provocats 
per ells, després que el1 mateix s'hagués presentat a les autoritats romanes com 
I'únic responsable. Els efesis, de qui havia dit suara que no havien fet cas de ningú 
més que de  Jesús Messies i que no s'havien deixat seduir per ningú, els lloa ara per- 
que no han permes que els docetes sembressin en ells llurs ensenyances perverses, 
tancant hermeticament les orelles a f i  de  no acollir llur propaganda nefasta. L'acció 
de tapar-se les orelles constituia «una expressió d'horror, quan hom pronunciava 
una blasfemia» (Lightfoot 1112, 53). Ignasi té probablement davant els ulls la meta- 
fora del sembrador-enemic de  Mt 13,24-25 (Schoedel 66). La imatge de la sembra 
i de  la manca d'acollenqa de les semences quadra perfectament amb la de  tapar-se 
les orelles per tal de no acollir-les (contra Bauer-Paulsen 35). 

Del text ignasia es desprenen una serie de  precisions molt interessants per a la 
historia dels moviments de tipus gnostic. Tenim constancia del moment en que el 
moviment doceta, que ha esclatat a la província de Síria, s'expandeix i tracta de  
guanyar adeptes entre les comunitats asiatiques de  pas cap a Roma. Ignasi, tot i es- 
tar encadenat, els segueix els moviments i aprofita'l'avinentesa de la breu estada a 
Esmirna per a advertir les comunitats asiatiques que I'han visitat sobre els greus pe- 
rills d'aquests propagandistes. 

La fermesa dels efesis es deu a la consciencia que tenen de ser carreus del santua- 
ri del Pare, perfectament cisellats per a I'edifici en construcció que duu a terme la 
comunitat. La creu de  Jesús és la cabria o grua que serveix per a elevar els carreus 
i portar-los a l'altura, mentre que I'Esperit Sant constitueix la corda o cable de que 
se serveix la comunitat per a hissar-los (noteu el plural xphpsvoi, en veu mitjana, 
a propdsit d e  la corda1Esperit Sant). Es tracta d'una al.legoria inspirada en la cons- 
trucció d'un edifici, fet molt usual en la vida ciutadana, cosmopolita. Tenim aquí 
un primer esbós de  teologia trinitaria en funció, com no podia ser altrament, de 
I'economia de  salvació: la construcció és obra de  Déu Pare i alhora és el seu santua- 
ri; la cren de Jesús el Messies és la grua o elevador mitjancant el qual els carreus 
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que I'han confessada són portats enlaire i glorificats; I'Esperit Sant és la corda arnb 
la qual els carreus són hissats. La teologia ignasiana sobre la creu com a exaltació 
(E<< r a  Uyq) coincideix arnb la joanea, xifrada en  l'enlairament i exaltació de  
I'home Jesús per mitja de la Creu (hylóo: Jn 3,14; 8,28; 12,32.34), i arnb la lucana, 
centrada en I'emportament de  Jesús que engloba mort i ascensió/glorificació 
(&váhqpyij-hvahaclpavw: Lc 9,51; Ac 1,2.11.22; hyóo :  Ac 2,33; 5,31). El  paper 
de  1'Esperit Sant és encara molt minso i poc desenvolupat. 

Tot seguit, Ignasi canvia d'imatge, passant d e  la consideració col.lectiva o ecle- 
sial (expressada mitjancant participis verbals, en veu medio-passiva i en plural: 
firoipaopEvoi, &vacp~póp~voi,  XPÓ~EVOI)  a la consideració individual (emprant 
substantius en singular i en sentit actiu: avaywy~6c, O605 fi &vacpÉpouoa): la felad- 
hesió del creient a Jesús és el guia que el condueix cap a l'altura, mentre que I'amor 
constitueix el camí que I'eleva cap a Déu. Fe  i amor,  dira tot seguit, representen 
I'inici i la meta de la Vida divina (14,l) .  Una i altra expressions es complementen: 
la primera és dinamica, la segona estatica: la primera descriu el moviment ascen- 
dent del creient guiat per la fe i hissat per I'amor; la segona, les fites, inicial i final, 
que emmarquen el llarg camí que duu cap a Déu.  

La concatenació d'imatges diverses, pertanyents al món rural, les unes (sembrar, 
semences), a la societat urbana, les altres (edifici, carreus, grua, corda), o al noma- 
disme, les terceres (guia, camí ascendent), revela la gran riquesa expressiva 
d'aquest personatge tan singular. 

y. Invitació a I'assemblea comunitaria, a la pregaria universal 
i a la imitació del Senyor 

9'2. Sigueu, doncs, tots igualment companys de camí, portadors de 
Déu i del santuari, portadors del Messies i del Sant Esperit, adornats en 
tots sentits arnb els preceptes de Jesús Messies. Amb vosaltres realment 
exulto d'alegria, perque he estat considerat digne d'adrecar-vos una carta 
i de congratular-me arnb vosaltres, ates que, d'acord arnb una altra manera 
de viure, no estimeu res que no sigui Déu. 

10,l. Tanmateix, pregueu també incessantment pels altres homes, car 
hi ha en ells esperanca de penediment, a fi que assoleixin Déu. Doneu-los 
oportunitat, doncs, almenys arnb les obres, de ser alliconats per vosaltres: 
10'2. enfront de llurs ires, vosaltres heu de restar serens; enfront de llur 
fanfarroneria, vosaltres mostreu-vos senzills; enfront de llurs calúmnies, 
vosaltres responeu arnb pregiries; enfront de llur error, vosaltres resteu 
ferms en la fe; enfront de llur crueltat, vosaltres resteu mansuets. Si procu- 
rem no imitar-los al nostre torn, 10'3. ens reconeixeran com llurs ger- 
mans per l'actitud indulgent. Tanmateix, procurem ser imitadors del Se- 
nyor: a veure qui ha sofert més gran injustícia, qui ha estat més espoliat, 
qui més menyspreat, a fi que no es trobi en vosaltres cap herbatge del dia- 
ble; ben al contrari, resteu units a Jesús Messies corporalment i espiritual- 
ment arnb tota puresa i sensatesa. 
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«Sigueu», gr. "Eore, imper. pr., conj. propia: 'Eor&, ind. pr. ,  editors. Primer d'una serie 
d'imperatius: n p o o s ú ~ ~ o e s ,  Enirp&yar~. 

scompanys de camí, etc.», gr. oijvo6oi ~ r h . :  Ign. pren peu directament de les metafores an- 
terior~: o~vo6oi/ó6óq, Osocpópoi/sij Osóv, vaocpopoi/vaoü narpóí, ~piorocpópoii'lqooü Xpi- 
oroú, t~yiocpópo~ls@ nveupari r@ byiq, K E K O ~ ~ ~ ~ & V O ~ / ~ T O ~ ~ ~ O ~ E V O ~ ,  passant de la imatge es- 
thtica (carreus) a la dinimica (portadors). No cal, doncs, fer recurs a una al.lusió a les proces- 
sons paganes en honor d'Artemis: Lightfoot 1112, 55s.; Bauer-Paulsen 35; Fischer 149, n. 37; 
Lelong 111 1s.; Camelot 66, n. 2, o de la Diana dels efesis d'Ac 19,24: Schoedel 67. 

«amb els (preceptes)», gr. .tv rai; (Evrohaií) gL (in), Antíoc, editors moderns: (in) omni- 
bus A,  Ev Lightfoot, > G. 

«(Amb vosaltres [lit. «Amb qui,,] realment) exulto d'alegria, perque,), gr. (oPj [rnasc.] ~ u i )  
&yahhi&pat, ori G,  majoria d'editors: &yahh~ópevoq Lg, Lightfoot, Lelong, Camelot. Hi ha 
qui interpreta o!< corn un neutre, regit per ciyahhiópevoj (Lightfoot 1112, 57). Una expressió 
semblant en Mg 1 , l .  

«amb una altra manera de viure),, gr. ~ a r '  ahhov Biov: frase de difícil interpretació, d'aquí 
les múltiples conjectures, en comptes de ahhov, de Markland, Zahn (ohov) o de Lightfoot 
(avOpOnov) i les variadíssimes traduccions. Aquesta aaltra vida» s'oposa a qaquesta vida), de 
Rom 7,3, propia de ((aquest món,, (Mg 5,2) o ordre present, en una paraula, la vida dels «al- 
tres homes» de qui parlara tot seguit: es tracta de la manera de viure propia de la Vida veri- 
table (Eph 7,2) i definitiva (18,l; 19,3). 

«Si procurem no imitar-los al nostre torn, etc.)), gr. pq orrou6órjovre; &v~ipipfioao9ui 
atjroúc [.], d6shqoi ~ r h . :  he alterat la puntuació tradicional, avalada per I'actual divisió en pa- 
ragrafs, que posa un punt i seguit davant &6shcpoi i uneix I'incís anterior amb la quíntuple enu- 
meració precedent, canviant el punt per una coma. Arnb la nova puntuació apareix més clar 
el crescendo creat per la invitació, ara en positiu, a I'imitació del Senyor: pipqrai 6E roü ~ u -  
piou onou6rijopsv e?vai, amb la consegüent inversió quiistica. 

«a veure qui ha sofert, etc.,,, gr. ri; ... & 6 i ~ q o n  KTA. G(-Osi, itacisrne)LS, Lightfoot, Funk- 
Bihlmeyer, Krüger, Bauer, Fischer: 66i~qOsij  K T ~ .  esmena Hefele, Zahn, Camelot. Pel que 
fa a l'ús del subj. en interrogacions indirectes, vegeu Kühner 1394 (11 187: Lightfoot 1112, 59). 

c o m e n t a r i  

En consonancia amb les metafores precedents, en un tercer període [y] Ignasi in- 
vita els efesis a mantenir-se u ~ i t s  recorrent plegats el mateix camí, portant tots ells 
Déu i el seu santuari, el Messies Jesús i I7Esperit Sant, és a dir, com a portadors 
dels trets distintius del cristih que s'encamina cap a Déu. Els «companys de camín, 
la darrera de les metafores del període anterior [P], porten tots els mateixos trets 
distintius dels carreus que formaran part de la construcció de Déu Pare, adornats 
plenament amb els preceptes del Senyor, com s'escau als carreus cisellats i prepa- 
rats ja convenientment per a I'edificació de Déu Pare, altrament no haurien pogut 
ser hissats a I'altura mitjancant la creu de Jesús i la corda de I'Esperit Sant, segona 
metafora. Ignasi, que no ha pogut dialogar en presencia amb rota la comunitat efe- 
sina, exulta d'alegria de poder-se adrecar a ells per carta, repetint la idea ja expres- 
sada més amunt (cf. 3,1), a saber, que, d'acord amb aquesta nova manera de viure 
que han experimentat, no estimen res més que no sigui Déu, Jesús Messies, mante- 
nint-se així refractaris a qualsevol influencia malefica dels propagandistes docetes. 

Ara bé, Ignasi no vol que la comunitat es tanqui sobre si mateixa. Per aixb els 
invita, inspirant-se tal vegada en 1Te 5,17, a pregar incessantment per tots els 
homes. La raó és que hi ha esperances fundades que es penedeixin i puguin assolir, 
així, també ells Déu, Jesús Messies, la mateixa meta que la comunitat creient. A 



CARTA D'IGNASI ALS EFESIS 49 

proposit dels docetes, en canvi, els dira en la segona part de la carta que preguin 
també per ells perque es penedeixin, si bé, afegira, aixo sera molt difícil (Sm = 
Eph* 4,l). Amb llurs obres, si és que no ho poden fer també de paraula, han de 
donar ocasió als no creients perque esdevinguin també ells deixebles. A continua- 
ció enumera les actituds que ha de tenir la comunitat creient respecte a les actituds 
contraries de la societat aue I'envolta. Les tres ~r imeres  actitudscontraries són Dre- 
sentades en plural i articulades: les ires, les fanfarroneries, les calúmnies dels 
homes. Reflecteixen, doncs, actituds habituals dels no creients enfrontades amb les 
dels creients: serenor (cf. Tr 4,2; 8 , l ;  Pol = Eph' 6,1), senzillesa, pregaria. Les al- 
tres dues fan referencia a I'error i a la crueltat - e n  singular i articulats també- 
que impera en la societat. Els creients ho han de contrarestar mostrant-se ferms en 
la fe (cf. Sm = Eph' 1 , l ;  13,2) i mansuets. 

Tot seguit s'involucra també el1 en primera persona plural: «Si procurem no imi- 
tar-los al nostre torn, ens reconeixeran com llurs germans per I'actitud indulgent. 
Tanmateix, procurem ser imitadors del Senyor.» Només hi ha dues actituds possi- 
bles: o reaccionar ull Der ull enfront de les actituds contraries de la societat. o com- 
portar-se com el Senyor, suportant tota mena d'injustícia, d'espoliació, de menys- 
preu. Són innegables les reminiscencies entre les dues primeres recomanacions i les 
que Pau propoSa als corintis en qüestions que sorgeixen entre els mateixos germans 
(1Co 6 ,7 ) .  
' ~ina l i t i a  la invitació a la imitació del Senyor al.ludint a la primera methfora: les 
semences que els docetes intentaven de sembrar haurien fet germinar les males her- 
bes del diable en el si de la comunitat; la unió de tots amb Jesús Messies, corporal- 
ment i espiritualment, amb tota puresa i sensatesa, evitara que puguin créixer les 
males herbes. El diable, com a personificació dels valors contraris al pla de Déu, 
ha intentat de sembrar per mitja dels docetes la mala Ilavor. Ignasi no pren <<pure- 
sa» (dyveia) en el sentit religiós o moral de «castedat», com fara el refonedor en 
Pol 5,2, sinó en el de puresa de doctrina, enfront de les males herbes del diable; 
igualment, el terme «temperancia» (oocppooijvq, només aquí) no el pren en el Sen- 
tit moral de ~moderació en els desigs sensuals, autocontrol», sinó en el de asensa- 
tesa, prudencia» de la ment. La majoria dels comentaristes, en canvi, influits pro- 
bablement pel refonedor, li confereixen el sentit religiós-moral. 

d. Exposició central (primera part) 

L'Exposició central versa sobre I'heretgia doceta, tema dominant tant de la pri- 
mitiva carta als Efesis com de la seva homologa als Tral.lians. Per I'estil del que féu 
Pau en les cartes als Galates i als Romans respecte al tema de la Llei, I'exposició 
antidoceta d'Efesis és molt més desenrotllada que la tot just esbossada en 
Tralslians. L'Exposició central es divideix en dues parts molt ben diferenciades 
[d//d7], separades per I'Advertiment central [e], entorn del qual gira I'entera se- 
qüencia que conforma el c o s  de la carta. La primera part consta de set moviments 
ordenats entorn d'un centre, presidits tots ells per un enunciat molt laconic sobre 
la imminencia de la fi del món: a )  Invitació a definir-se; P) Elogi de la comunitat 
efesina; y) Exhortació a freqüentar les reunions comunitaries; 6) Excel~lencies 
d'haver fet les paus; a') Gravetat del moment present; P') Elogi del silenci; y') Ex- 
hortació a experimentar la presencia del Senyor. 
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a. Imminencia de la fi del món: invitació a definir-se 

11,l. Són els temps darrers. D'ara endavant, sentim-nos avergonyits, 
sentim temor davant la magnanimitat de Déu, no fos cas que se'ns tornés 
en sentencia condemnatoria. Perquk, o bé hem de témer la ira futura, o bé 
mostrar la nostra estima per la gracia present: una de dues. L'únic que 
hem de fer és que ens trobin units al Messies Jesús arnb vista a la vida ve- 
ritable. 11,2. Fora d'aquest, per la causa del qual arrossego aquestes ca- 
denes, que res no us captivi; em refereixo a les perles espirituals arnb que 
voldria jo ressuscitar gracies a la vostra pregaria; d'aquesta pregaria vol- 
dria jo ser sempre partícip, a fi  que em trobin en l'heretat dels cristians efe- 
sis, els quals, arnb la forca de Jesús Messies, anaren també sempre d'acord 
arnb els Apostols. 

<<D.ara cndavant*. gr. 1.oirtóv. arnb un matís temporal. ((en el temps que restan: cf. Srn 9.1. 
Gcneralrnent encapcala una frase arnb valor consecutiu (1Co 7.29; 2Tm 4.8; Herines, Vis 111 
13.2; Mand V 2.7; Sim V 2.1: ECI 10.5. etc.), o un parigraf a part (2Co 13.11; FI 3.1; 4 ,s ;  
3Tc 3.1; 1CI 64.1; etc.). 

<<Lqúnic que hern de fcr,,. gr. póvov. 4 . e .  povov [ourw x o ~ l j o w p ~ v  6ora ]  ~Úp~Qi jvu i .  For si- 
milar elliptical uses of the infinitivc see Kühner 11. p. 590. There is a tendency to ellipsis with 
lióvov,, (Lightfoot 1112. 61): compareu Rom 3.2; 5.3; Srn = Eph" 4,1.2 (cf. Letters 331-332). 

(<Fora d'aqucst, pcr la causa del qualpp, gr. p p i ;  roUsov (¡.e. 'Irlo06 XpiosoU: cf. Mg 9.2; 
T r  9,1.2) ... kv $ (= 06 EVEKEV: cf. T r  12,2), arnb valor causal. 

~ u s  captivi,). gr. Úpiv xpcnÉrw. única vegada en q u e  Ign. usa el verb xpixw en forma perso- 
nal-(cf. Letters 323), en cl scntit de «'glitter in yoiu eyes,' ¡.e. 'have any attraction for you' ... 
The word is thus a prcpnrtttion for the irnagery of the 'spiritual pearls' which follows» (Light- 
foot 1112. 61). 

<<voldria jo ... voldrin jan. gr. yÉvoiró poi ... yÉvoiró poi: vegeu Lerters 336-337. 
wanaren ... d'acord>,, gr. oi~\qivsouv GL. editors: ov.vfiouv Ag. Zahn. 

c o m e n t a r i  I 
Ignasi comparteix encara la convicció de les primeres comunitats sobre la immi- 

nencia de la f i  del món (vegeu Mg 5,l Comentari; 6$1; Sm = Eph* 9,l:  cf. 1Jn 2,18; 
1Co 7,29; 10, l l ;  He 1,2; 9,26; 1Pe 4,7; Jm 53.9,  etc.). Som als darrers temps, re- 
corda als efesis. Per aixo, d'ara endavant ens hem d'avergonyir i hem de sentir te- 
mor davant la infinita generositat de Déu que ens ofereix una darrera oportunitat 
per a prendre partit a favor seu, no fos cas que tanta magnanimitat de part seva 
se'ns girés en contra en forma de sentencia condemnatoria ( E ~ S   pipa: construc- 
cions semblants arnb ~ i ;  paprijpiov en Tr 12,3 i Phld = Mg* 6,3). L'alternativa és 
clara. Si fem cas dels sectaris, haurem de témer «la ira futura» que s'apropa, arnb 
una clara reminiscencia de la predicació del Baptista (Mt 3,7; Lc 3,7: cf. Rm 3 3 ;  
1Te 1 ,lo). «La ira futura,, és el judici escatologic condemnatori, el castig imminent. 
En canvi, si ens decidim exclusivament per la causa de Jesús Messies, afeccionant- 
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nos a la gracia que Déu ens comunica en el moment present, no haurem de tenir 
cap mena de por davant el judici imminent. «La gracia presentn és la manifestació 
de I'amor de Déu per mitja del Messies Jesús. Entre el camí de la vida i el de la 
mort no hi ha cap més alternativa (vegeu Mg 5 , l  Comentari). 

Ignasi exhorta els efesis perquk no es deixin seduir per res més que no sigui la 
realitat humana i passible de Jesús Messies. En conseqükncia, els posa davant els 
ulls les cadenes que el rodegen i que el1 ha acceptat per la causa de Jesús. Són corn 
perles espirituals que rellueixen a la llum de la passió del Senyor. Les cadenes sim- 
bolitzen el seu compromís real fins a la mort. Per aixo els demana que preguin per 
ell, a fi  que pugui assolir el martiri i pugui ressuscitar, així, envoltat d'aquesta coro- 
na de perles (vegeu Rom 4,3 Comentari; 2,2; Pol = Eph* 7,l). Ignasi desitja poder 
participar ininterrompudament en la pregaria de la comunitat efesina, a fi de poder 
participar també el1 de I'heretat que els cristians efesis ja han assolit. Es tracta dels 
cristians efesis de la primera generació que estigueren en contacte directe arnb els 
Apostols i que en tot moment anaren d'acord arnb ells dinamitzats per la forqa que 
prové de Jesús Messies. 

Amb el terme «els Apostols~, arnb article i en plural, Ignasi designa aquí un es- 
tament pertanyent ja al passat, estament, pero, que mai no identificara arnb els 
Dotze (un terme desconegut per ell). En la primitiva carta als Magnesis parlava 
d'aquesta col.lectivitat corn del Senat de I'Església, a manera d'una anella interme- 
dia entre I'Evangeli, el Cos de Jesús i I'Església (Phld = Mg* 5 , l ;  9 , l  Comentari). 
En aquest estament queden englobats tant els primers deixebles que convisqueren 
arnb Jesús corn els qui dugueren a terme la missió apostolica, sense haver conegut 
Jesús durant la seva vida mortal: Pere i el seu cercle (Sm = Eph* 3,2), Pau (Eph 
12,2), Pere i Pau (Rom 4,3). Si bé Ignasi, per la seva qualitat de «el bisbe de Síria», 
té també el1 la condició de «apostol» (Tr 3,3 Comentari; Rom 4,3 Comentari), no 
es vol presentar corn a tal a les comunitats asiatiques, car se sent un esclau, un con- 
demnat a mort. El fet que Ignasi parli aquí dels cristians efesis de la primera gene- 
ració corn d'aquells que estigueren en contacte directe arnb els Apostols i que ara 
gaudeixen ja de I'heretat que el1 arnb tanta vehemencia desitja poder assolir (cf. Tr 
12,3; Rom 1,2; Phld = Mg* 5,1), pressuposa que Ignasi pertany de ple a la segona 
generació de cristians, corn per exemple sant Lluc (cf. Lc 1,2), tot i afirmar - c o m  
ens dira el1 mateix en la segona part de la carta- que també el1 conegué Jesús res- 
suscitat, igual que Pere i els seus companys (Sm = Eph* 3). 

p. Elogi de la comunitat efesina, 
lloc de pas de tants condemnats corn el1 

12,l. Sé molt bé qui sóc i a qui estic escrivint: jo, un condemnat; vosal- 
tres, objecte de misericordia; jo, en perill; vosaltres, ben assegurats. 
12,2. Sou lloc de pas dels qui violentament són arrabassats cap a Déu, 
iniciats en els misteris corn Pau, consagrat ja del tot, atestat corn a divina- 
ment benaurat, seguint les petges del qual voldria jo ser trobat, quan asso- 
leixi Déu. Ell es recorda de vosaltres en tota carta en unió del Messies Je- 
sús. 
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«Sou lloc de pas», gr. rr&poGÓc BOTE: un nou indici que Ign. ha passat per Efes. Bauer-Paul- 
sen 38 neguen aquesta possibilitat per principi i I'admeten, en canvi, per a Pau, adduint Ac 
20,16ss. quan en aquella ocasió Pau no havia estat condemnat encara. Lightfoot 1112, 63, refu- 
sa també aquesta darrera interpretació, si bé I'afirma a partir del que diuen les Pastorals, corn 
si fossin paulines (1Trn 1,3.2; 2Tm 1,18). Un altre «Iloc de pas» el constituí Filips (cf. PolPhil 
1 , l ) .  Tanmateix, de la notícia continguda en PolPhil 9,l  no es despren que Ign. vagi passar 
per Filips (vegeu Letters 88). 

«deis qui violentament són arrabassats cap a Déun, gr. rfiv BEOV civaipoupÉvov: «a con- 
densed expression for 'who are put to death and thus conducted to God'n (Lightfoot II/2,63). 

«atestat corn a divinament benauratx, gr. roO p~papzupqpÉvou ci<iopa~apiorou (Elval): a 
diferencia d'Eph insc i de Rorn 10,1, aE,~opa~apiorou no porta art. D'aquí que no tingui el 
sentit de «digne de tota felicitació* (cf. encara Rorn insc). Pau, igual que Pere, ja ha assolit 
la benauranca suprema i ha estat reconegut per la comunitat corn a «benaurat» (cf. PolPhil 
9,1, on també Ign. sera enquadrat entre «els benaurats»). 

«voldria jo», la mateixa expressió optativa que hem trobat més amunt per duplicat (11,2). 
~seguint  les petgesn, gr. Uno r& i'xvq: cf. MartPol22,l. 6x15 + ac. = ~ a r &  + ac.: «With the 

accusative 6x0 often signifies 'close t o ' ~  (Lightfoot 1112, 64). Aquí ve a ser equivalent de Ev 
K X ~ ~ O  (11,2: cf. Tr 12,3; Rorn 1,2; Phld = Mg* 5,l) o a ro pÉpoj q ~ i v  ~ E T '  aUrOv (Po1 = 
Eph* 6,l).  

«en tota carta*, gr. Ev r r & q  Erriorohjj: noteu que no diu Ev rr. rfi Ex., arnb art., cosa que 
podria donar entendre que es referís a la carta als Efesis atribuida a Pau, sinó genkricament 
referint-se a totes les cartes paulines,. en sentit hiperbolic. En les cartes admeses corn a pauli- 
nes figura Efes en 1Co 15,32; 16,8; Asia apareix en Rrn 16,s; 1Co 16,19; 2Co 1,8s. 

I c o m e n t a r i  

Ignasi és plenament conscient de la seva actual situació i de l'abisme que hi ha 
entre la seva condició i la dels efesis. Com ha puntualitzat ja en altres dues oca- 
sions, amb una fórmula semblant, es considera en tots els aspectes un condemnat 
a mort (vegeu Tr 3,3; Rorn 4,3 Comentari), en perill encara, sia d'una improbable 
pero sempre possible defecció, sia d'una condonació de la pena, si els cristians de 
Roma no es prenen seriosament els reiterats precs que els ha fet per carta (vegeu 
Rorn passim; Tr 13,3 Comentari). Emmanillat a deu Ileopards, fruint en aquest 
moment d'un mínim de llibertat per a poder dictar unes cartes, gracies probable- 
ment als presents que han fet els delegats de les comunitats asiatiques a I'escamot 
que I'escorta, és comprensible que no pretengui fer valer l'ascendent que tindria en 
altres circumstancies sobre ells per la condició de «apostol» que li conferia el seu 
carrec de «el bisbe de Sírian. Al contrari, se sent rebaixat i humiliat a la condició 
d'esclau (vegeu Rorn 4,3 Comentarij. Els efesis, en canvi, gaudeixen de plena lli- 
bertat de moviments, car han estat objecte de la misericordia divina, que els ha 
confirmat en la fe i corn a comunitat cristiana. La comunitat d'Efes que es desprkn 
de les cartes autkntiques d'Ignasi és una comunitat ben consolidada, sense fissures 
internes, a I'inrevés de les comunitats que integren l'església de Síria, i de les quals 
el1 és el maxim responsable. 

Ignasi elogia la comunitat d'Efes corn a «Iloc de pasn (napo60~) dels qui pel mar- 
tiri s7encaminen cap a Déu, incloent-s'hi el1 mateix. Encara que lleus -d'altra ban- 
da, cosa elemental tractant-se de quelcom conegut per les dues parts-, hi ha una 
serie d'indicis de que Ignasi ha desembarcat a Efes provinent de Selkucia, port 
d'Antioquia de Síria. Un cop alliberades les cartes de la ganga del refonedor que 
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el fari  passar, fent una estranya marrada, per Filadelfia i li fara pronunciar una se- 
rie de proclames profetiques en una reunió comunitaria (vegeu Phld 7 Comentari), 
ignorant (per desconeixement de Romans) que era un pres de seguretat vigilat dia 
i nit per un escamot militar de deu soldats, no hi ha cap inconvenient que d7Efes a 
Esmirna li hagin sortit a I'encontre algunes comunitats cristianes que l'han rebut en 
nom del Senyor i no «com un passavolant» (lit. aun que esta de pas», 0q napoGeU- 
ovra), segons hem pogut comprovar en la carta als Romans (Rom 9,3 Comentari). 
En canvi, segons també acabem de veure, els qui realment només «han estat de 
pas» (napo¿i&Uoav~ac) per Efes són els docetes. Efes és un «Iloc de pas» estrategic. 
Entre altres, hi han passat ja gernacions de martirs; Ignasi ha estat el darrer, de 
moment. El present del verb que he traduit per «violentament són arrabassatw no- 
més s'explica si Ingasi és un d'ells. 

Els efesis han estat iniciats -terme manllevat als ritus misterics d'iniciació- en 
els misteris del cristianisme exactament igual que Pau. Ignasi parla d'ell com d'un 
individu ja definitivament consagrat, del benaurat Pau que ha rebut l'atestació de 
totes les esglésies (cf. Phld = Mg" 5,2: els Profetes que reberen I'atestació de Je- 
sús). L'únic desig d'ell és el de poder seguir-li les traces i arribar, així, a assolir 
Déu, la meta tan anhelada. L'Apostol fa menció d'ells en totes les cartes, expressió 
sens dubte hiperbdlica, pero que permet deduir que les cartes paulines circulaven 
ja en forma de col-lecció. 

y. Exhortació a freqüentar les reunions comunitaries 

13,l. Així, doncs, procureu reunir-vos més freqüentment per  donar  
gracies a D é u  i Iloar-lo, perquk quan assistiu a m b  freqüencia a 17aplec co- 
munitari són abatudes les forces d e  Satanas, i la seva influencia destructora 
es dissipa gracies a la concordia d e  la vostra fe.  

«a I'aplec comun i t a r i~ ,  gr. Eni ro aUtó: una expressió semblant en  5,3 

c o m e n t a r i  

Enfront de la propaganda dels docetes, la millor defensa són les reunions comu- 
nitiries d'acció de gracies i de Iloanca. En el present context no usa «eucaristia» en 
sentit tkcnic, com en altres indrets, sinó en el més primitiu de «acció de graciesp. 
En les reunions de la comunitat la Iloanca i l'acció de gracies no estan en absolut 
estereotipades, sinó que retenen tot el seu vigor. Tant és així que I'assistencia fre- 
qüent (no hi ha cap mena de precepte) a les reunions comunitaries és, per a Ignasi, 
la millor manera d'abatre les forces insidioses de Satanas, I'Adversari del pla de 
Déu per antonomasia. Les forces de Satanas constitueixen els poders que el Cap de 
I'ordre present exerceix per mitja dels sectaris docetes, que ja s'han separat de  la 
comunitat eucarística. L'experiencia de la presencia real del Senyor enmig de I'as- 
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semblea debilita i abat les forces o poders de Satanis; la concordia en la feladhesió 
a Jesús de tota la comunitat va dissipant la perniciosa influencia que el1 intenta 
d'exercir. 

6. Excel-lencies d'haver fet les paus 

13'2. No hi ha res millor que la pau, gracies a la qual cessa qualsevol 
guerra entre éssers celests i terrenals; 14'1. respecte a ells, res no se us 
oculta, sempre que posseiu perfectament aquella fe i aquel1 amor envers 
Jesús Messies que són principi de  vida i terme: principi, la fe; terme, 
I'amor. Aquestes dues virtuts, reduides a la unitat, constitueixen Déu; to- 
tes les altres, en canvi, relatives als ideals de perfecció, són secundaries. 

«No hi ha res rnillor», gr. OU6Év Eorlv &psivov: vegeu Mg 7.1 i Letters 326-327. Arnb aques- 
ta sentencia cornenqa un nou paragraf, paragraf que és completat en 14.1. Ens trobem al cen- 
tre de la primera part de I'Exposició. 

«respecte a ells», gr. &v. neutre, referit bbviarnent als éssers celests i terrestres de 13.2. El 
punt i a part i el fet d'assignar-ho a un altre paragraf (editors) trenca la típica construcció ig- 
nasiana de concatenar proposicions de relatiu, enllaqant amb el darrer terrne o incís. 

~constitueixen Déu», gr. Osó5 Eoriv LSfA, Darnasce, editors: Oso6 Eoriv G ,  Oso6 av0pwxov 
( r ñ o ~ ~ h ~ i  g. 

«relatives als ideals de perfección, gr. sic ~aho~ayaOiav :  no cs tracta de la perfecció cristia- 
na (Lightfoot 1112, 68), sinó dels ideals elitistes que pretenien, en exclusiva, els docetes. 

I c o m e n t a r i  

La gran Iloanca que fa de la pau (~ipijvq) s'entén més bé si és té en compte que, 
en el moment en que redacta aquesta darrera carta, li havien arribat bones notícies 
de Síria comunicant-li que les seves comunitats havien fet les paus (~ipqvsUouoiv, 
Sm = Eph* 11,2; Pol = Eph* 7,l:  vegeu Phld = Eph* 10,l Comentari). Es com- 
pren que hagi col-locat aquest moviment al centre de I'Exposició. La guerra entre 
els éssers celests i els terrenals pertany a la cosmovisió, que Ignasi compartia amb 
els docetes (cf. Tr 5,1.2; 9 , l ;  Sm = Eph* 6,1), d'un univers dividit en tres grans re- 
gions, cel, terra i regions subterriqüies, poblades pels éssers celests, els terrenals i 
els subterraqüis (Tr 9,l). Els comentaristes interpreten aquesta guerra com una 
lluita sostinguda pels enemics espirituals i corporis contra I'Església. El text, pres 
en si mateix, parla més aviat de qualsevol guerra que s'hagi entaulat fins al moment 
present (tan trascendental, car ens trobem a les darreries del temps) entre els habi- 
tants celests i els terrenals. La pacificació de la seva església és contemplada pkr Ig- 
nasi com la fi de qualsevol enfrontament cosmic. Als efesis no se'ls oculta res de tot 
aixo. La condició perque es mantingui entre ells la pau tan desitjada és que es man- 
tinguin ferms en I'adhesió donada a Jesús Messies i la portin a plenitud mitjancant 
I'amor. Fe i amor - e l s  recorda- són principi i terme de la Vida. La fe és solament 
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el comencament; la meta és I'amor. Quan aquestes dues virtuts teologals es mante- 
nen unides i travades en la unitat es fa present Déu. «Déu», sense més, per a Ignasi 
és Jesús Messies, el nostre Déu. La meta de tot cristia és assolir Déu. Totes les al- 
tres virtuts, per molt nobles que siguin, són secundiries. La frase té sabor antidoce- 
ta, car els heretges ho feien consistir tot en els coneixements esotkrics, mentre que 
menyspreaven la realitat humana del Salvador. 

Els ideals perseguits pels docetes sembren la guerra - e l  dualisme- entre els 
homes i els éssers celests. En menysprear les realitats humanes, fan que i'home de- 
pengui d'ideals abstractes, evasius i aparentment sublims, per llur desencarnació. 
Ignasi contraposa a aquesta «guerra» la «pau», és a dir, la superació de tota divisió 
i de tot dualisme. De fet, els ideals esoterics han comportat la guerra, els greus dis- 
turbis que han dividit l'església de Síria. El1 mateix n'ha estat una víctima propicia- 
tdria. 

a'. Gravetat del moment present 

14,2. Ningú qui professi la fe no  peca, ni odia qui esta en  possessió d e  
l'amor: «L'arbre es manifesta pel seu fruit.» Així, els qui es  professen cris- 
tians, e s  veuran per les obres que  realitzen. Perqui? l'afer, ara ,  no  és  d e  
professió d e  fe ,  sinó que  es  reconegui que  hom, dinamitzat per  ella, ha 
arribat fins a la fi. 

«Ningú qui professi la fe...», primer moviment [a'] del tram descendent, correlatiu amb el 
primer del tram ascendent [a] (11,l-2). L'actual divisió en capítols dificulta el seguiment del 
fil del discurs ignasii. El tema principal és la gravetat del moment present exactament com en 
el seu correlatiu: vOv // rqv Ev~or6oav ~ a p i v ;  Ev 8uváp~i  ñ i c s ~ ~ o j  // EV X p i o ~ Q  'IqooO; ~ B p ~ 8 f i  
615 rdhoq // ~iSp~8ijvai &ic TO ~thq8ivOv <fjv. 

«cristians», gr. Xpioriavoi G L  (sic! Lightfoot, Fischer: Xpio~iavo5 Funk-Bihlmeyer): 
Xpio~oO Ag, Damasce, Antíoc, editors. 

«I'afer», gr. t o  Epyov, com en Rom 3,3 .  Aquest ús absolut és equivalent a la nostra frase 
«es qüestió de». 

c o m e n t a r i  

Ignasi recorre a un criteri de'discerniment ja classic, inspirat en 1'Evangeli (cf. Mt 
12,33; 7,20; Lc 6,44): I'arbre no és conegut per la fiillaraca, sinó pels seus fruits. 
Igualment, els qui es professen cristians es veuran en la practica per llurs bones 
obres. Tant en la formulació del refrany com en la seva aplicació a la situació pre- 
sent, Ignasi no insisteix en la idea de reconeixement sinó en la de manifestaciólvisi- 
bilitat: I'arbre es manifesta pel seu fruit; els realment cristians es veura que són tals 
per llur manera d'actuar. Per aixd recalca que ningú que es professi creient no 
peca, com tampoc no odia el prdxim qui esta en possessió de I'amor. «Pecar» (úni- 



56 JOSEP RIUS-CAMPS 

ca ocasió en que empra el verb ápaprbvo) equival a trencar l'adhesió a Jesús, sepa- 
rant-se de la comunitat cristiana: ve a ser la «descreencan (fi &moría) corn a con- 
traria a la «creenca» (fi ~ i o r i c ) ,  que hem trobat més amunt (8,2). «Odiar», d'altra 
banda, equival a manca d'amor al germh, despreocupant-se totalment dels margi- 
nats i dels més necessitats (cf. Sm = Eph* 6,2). Ignasi insisteix en la gravetat del 
moment present, situat de ple a les darreries dels temps: ja no és qüestió, ara, de 
professió de fe, I'inici del camí de la Vida, sinó d'assolir la meta dinamitzats per la 
feladhesió a la persona de Jesús. 

Als efesis, Ignasi els repeteix una idea que havia desenrotllat ja en la carta als 
Romans, on en termes equivalents o semblants suplicava a la comunitat de Roma 
que demanessin per a el1 «únicament forca tant interior corn exterior, a fi que no 
sols ho digui de paraula, sinó que ho vulgui, per tal que no solament em digui cris- 
tia, sinó que sigui reconegut corn a tal» (Rom 3,2). 1 continuava: «El cristianisme 
no és un afer de persuasió, sinó de grandesa d'anim, quan és odiat pel món» (3,3).  
Tant I'una corn I'altra formulacions estan impregnades per la imminencia de la fi 
del món. El més important en aquest moment historic no és la confessió inicial de 
la fe, ni I'esforc per persuadir els altres, sinó el fet d'haver arribat a la meta, on es 
troben ja els cristians efesis de la primera generació i I'apostol Pau. Ignasi veu ja 
la meta molt prdxima; els efesis no hauran d'esperar gaire. 

. Elo.gi del silenci 

15,l. És millor emmudir i ser cristia que no pas que el qui parla no ho 
sigui. És bo ensenyar, sempre i quan hom faci el que diu. Hi ha un sol 
Mestre, que «digué, i va existir» (Gn 1,3, etc. LXX); i també el que ha dei- 
xat fet guardant silenci és digne del Pare. 15,2. Qui esta en possessió 
del missatge de Jesús, pot realment percebre també el seu callar, a f i  
d'arribar a ser perfecte, de manera que, per mitja d'allo que diu, actui' i, 
per mitja d'allo que silencia, sigui reconegut. 

«És millar...», segon moviment [P'] corresponent al segon [o] del tram ascendent (12,l-2). 
«És millor emmudir i ser cristii que no pas que el qui paria no ho sigui», gr. "A~EIVÓV ~ C T K I V  

oiwnav ~ a i  eivai, ii hahofivsa pfl ~ i v a i ,  expressió el.líptica en extrem, on no s'identifica «em- 
mudirn i $ser» contraposant-ho a «parlar» i «no ser» (Bauer-Paulsen 40), sinó el fet d'haver 
de «emmudir» per a «ser» realment cristii en contraposició a les ensenyances dels docetes o 
dels judai'tzants, que «parlen» de matkries esotkriques o d'observances mosaiques «sense ser» 
en realitat cristians (Tr 9, l  Comentari, dels docetes; Mg 10,3 i Phld = Mg* 6,l Comentari, 
dels judaitzants):,Noteu corn en el segon membre evita de dir fi haheiv ~ a i  p ~ )  ~ i v a i ,  corn seria 
d'esperar per simetria amb el-primer. ha7LoUvza (part. pr. d'un lexema continu) connota aquí 
un ensenyament perllongat per part d'un individu (subjecte masc. en ac. d'un inf.) que, tot i 
presentar-se corn a creient (doceta o judaitzant), en realitat no és cristia ( p ~ )  dvai).  

«que "digué, i va existirn», gr. 65 E ~ E V ,  ~ a i  EyÉveso, expressió manllevada al llibre del Gk- 
nesi (Gn 1,3), segons els LXX, i no al SI 32,9; 148,5 LXX (contra Lightfoot 1112, 69; Bauer- 
Paulsen 40). Molt bé Schoedel 77: «It is much more likely, then, that Ignatius reflects the 
basic elements repeated in the first chapter of Genesis.» 

«i tambén, gr. ~ a i  ... 6É: cf. B.-D.-R-, 9 447,ld. 
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«realment», gr. 6hq06c: I'adverbi, de per si, tan aviat podria qualificar K E K T ~ J I É V O C  corn 
6úvarai. Els comentaristes s'inclinen per la primera possibilitat; el fet que el primer verb es- 
tigui en pf., un estat real que perdura en el present, m'inclina a referir-lo al segon. A més, 
de les 15 ocurrencies, 10x precedeix al verb i només 4x ve a continuació. 

«el seu callar», gr. 545 fiou~iac abroü, en I'accepció de «silenci profundn, per estar unit a 
oionáwloiyáw (cf. Bailly 910C, accepció 15);  en 19,1, I'altra ocurrencia, també té aquest sen- 
tit. Noteu la serie de correspondencies entre 15,2-3 i 19,l-2a: sfjc f iou~iac abroü /! t v  fiouxiq 
0eoÜ; xpáoog 11 Expci~0q; hav0ávet 11 Eha0ev; rov ~úpiov // roü ~upiou; r& ~puxra  // puorq- 
pia; cpav?oesai 11 tqavspO0q, corresponents a la primera i a la segona part de I'Exposició cen- 
tral. 

c o m e n t a r i  

Els comentaristes, per no haver separat degudament la ganga insertada pel refo- 
nedor del text ignasia subjacent, relacionen aquest «silenci» amb el del bisbe One- 
sim (6 , l :  cf. Phld 1,1, a proposit del bisbe anonim [!] de Filadelfia), quan aquí Ig- 
nasi fa referencia al fet d'haver estat reduit a silenci per les autoritats romanes per 
culpa dels docetes que parlaven d'un Salvador celest, desencarnat, negant de  pla la 
realitat d e  Jesús Messies (Tr 9,1), i dels judaitzants que professaven, sí, que Jesús 
és el Messies, pero tractaven d'imposar les practiques mosaiques (Mg 10,3; Phld = 
MgY 6 , l ) .  Per aixo adverteix als efesis que és molt millor haver d e  guardar silenci, 
pero ser cristia, que no pas gaudir d e  plena llibertat d e  moviments per a parlar de  
realitats ultraterrenals, d'experiencies de  salvació personal que  exclouen qualsevol 
compromís amb els germans o d e  coneixements esoterics i,  tanmateix, no  ser cris- 
tia. No és que Ignasi identifiqui «guardar silenci» i «ser» i ho  contraposi a «parlar» 
i «no ser» (vegeu Aparat crític), sinó que prefereix el fet d'haver d e  guardar silenci 
forcós i mantenir-se fidel als ensenyaments cristians que no pas la situació folgada 
dels docetes i judaitzants que parlen d'esoterismes 0 d'observances judaiques sense 
ser en realitat cristians. 

És  cosa bona, puntualitza, el fet d'ensenyar als altres; pero, afegeix tot seguit, a 
condició que el qui predica realitzi en la practica el que ensenya. É s  innegable la 
indirecta antidoceta. D e  fet, sempre que empra el substantiu derivat de  «ense- 
nyaro, el refereix als ensenyaments perversos dels docetes (616ao~ah ía ,  16,2; 17 , l ;  
6i6ax1, 9 , l ) .  D'altra banda, el títol d e  «mestren (6 t6áo~ahoc)  el reserva per a Je- 
sús, suplint-lo aquí per un infinitiu substantivat, «el fet d'ensenyar» (TO 6 t6áo~&iv) ,  
evitant així de  designar ningú com a «mestren dins la comunitat. No  hi ha dubte 
que és un terme polemic, i que ha tingut necessitat de  precisar que és «bo», a con- 
dició que no es quedi en  un-ensenyament teoric. 

El  model per a tot aquel1 qui vulgui ensenyar correctament és Jesús, l'únic Mes- 
tre (ho repeteix en  Mg 9,1.2: cf. Mt 23,8), i aixo perque fa el que diu. Ignasi es re- 
munta, com Joan (Jn 1,3), a I'origen d e  I'univers per obra del Logos creador, la Pa- 
raula eficac (en el sentit del dabar semític) que realitza allo que diu. L'al.lusió con- 
tinguda en la fórmula «digué, i va existir» es, sens dubte a ~n 1 ,3  (vegeu Aparat 
crític). E n  la línia de  la Saviesa veterotestamentaria, tant l'obra d e  la creació com 
la d e  la salvació, és as ignada a la persona d e  Jesús, en qui s'ha manifestat plena- 
ment el Projecte creador i salvador de  Déu. Seria anacronic veure afirmada en  
aquesta retroprojecció, en  el pla de  la creació, d e  la Paraula eficaq que s'ha encar- 
nat en  el Messies Jesús la teologia de  tipus descendent sobre el Logos personal d e  
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Déu. Contradiria de ple la cristologia ascendent que hem vist afirmada més amunt. 
Ignasi no comparteix en absolut la teologia doceta que feia derivar la salvació d'un 
Salvador celest que no s'ha encarnat realment. S'apunta ja, en canvi, el teologumen 
que sera desenvolupat profusament pels pares prenicens segons el qual l'entera his- 
toria de la salvació esth penetrada per la presencia i acció constant de la Paraula de 
Déu que, a la fi del temps, s'ha encarnat en l'home Jesús, sense afirmar ni negar 
la seva preexistencia estricta corn a segona persona de la Trinitat. Ens trobem da- 
vant els primers balbuceigs de la teologia trinitaria. Hi ha una total adequació entre 
Jesús, el Projecte acabat («en el coslla carn ha esdevingut Déu», 7,2), i el Projecte 
que es comenca a dur a terme als inicis de la creació. 

Després de projectar en els inicis de la creació I'activitat didascalica d'aquest únic 
Mestre que realitza realment el que diu de paraula, passa a considerar-lo des d'un 
altre vessant: «i també el que ha deixat fet guardant silenci és digne del Paren. Ser- 
vint-se d'un tandem de partícules ( ~ a i  ... 6 4 ,  introdueix un nou desenvolupament 
relacionat amb I'anterior, pero de sentit antitetic (molt bé Schoedel 78). El primer 
estava marcat per I'aorist (EPKEV, única ocurrencia en les cartes ignasianes); el se- 
gon, pel perfet (nsnoiq~sv).  El primer feia referencia complexivament a I'acció de 
«parlar» a I'inici de la creació; el segon, a la de «callar», sense precisar-ne el mo- 
ment, pero connotant una acció ja perfectament acabada, els efectes de la qual per- 
duren fins al present. Una i altra són dignes del Pare. A quina acció es refereix, 
que és tant o més important que I'acció creadora? Tenint en compte que Ignasi 
projecta, tant en I'elogi anterior de la pau corn en el present de guardar silenci, la 
seva crítica situació de condemnat al silenci forcós, no pot referir-se sinó al silenci 
de Jesús davant les autoritats religioses (cf. Mt 26,63 par.) i polítiques (Pilat: Mt 
27,14 par.; Herodes: Lc 23,9), corn 1'Anyell que emmudeix davant I'esquilador 
(Ac 8,32). L'obra de la salvació, Jesús I'ha deixada ben acabada tot callant i Ignasi 
n'experimenta els efectes en la seva propia situació. 

Conseqüent amb aquestes dues actituds basiques de l'únic Mestre, Ignasi xifra 
I'ideal de perfecció cristiana en la imitació total, per part del deixeble, d'aquests 
dos vessants: «Qui esta en possessió del missatge de Jesús, pot realment percebre 
també el seu callar.» El «logos/missatge» conté totes les ensenyances que Jesús im- 
partí, de paraula, als seus deixebles; el «silenci» (vegeu Aparat crític) oculta el mis- 
teri, tot allo que no pot ser percebut pels sentits ni per la sola ment. Tot aquel1 qui 
esth ja en possessió del missatge de Jesús, per la fetadhesió a la seva persona, pot 
progresar en el coneixement del Mestre fins a arribar a percebre també el seu si- 
lenci i esdevenir, així, tan perfecte corn ell. En aquest moment participa també el1 
de les qualitats de l'únic Mestre: quan parla, actua, en la Iínia de la Paraula eficac; 
quan calla, és reconegut i compres corn a deixeble perfecte d'aquell qui va callar 
quan el condemnaven a mort injustament. S'han entrecreuat els significats basics 
dels termes: «parlar» és tan operatiu corn «actuar», i «callar», tant o més compren- 
sible que «parlar» (vegeu Lightfoot 1112, 69s.). La primera Paraula la va pronunciar 
Déu trencant el seu Silenci sempitern (vegeu Mg 8,2 Cornentari); la darrera, Jesús 
tot callant, no obrint la boca durant el procés davant Herodes i Ponc Pilat (cf. Sm 
= Eph* 1,2; Tr 9, l ;  Mg l l ) ,  abans de retornar al Pare que I'havia enviat (Mg 8,2; 
72 ) .  
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y'. Exhortació a experimentar la presencia del Senyor 

15,3. Res no se li oculta, al Senyor; al contrari, fins i tot els nostres se- 
crets li són propers. Fem-ho tot, doncs, corn si el1 habités en nosaltres, de 
manera que siguem els seus santuaris i el1 sigui, en nosaltres, el nostre 
Déu, realitat que existeix ja i se7nsrevelara cara a cara, segons que l'esti- 
mem corn és degut. 

«Res no se li oculta...», darrer moviment [y'] del tram descendent contenint una exhortació 
(ocv) corn el seu correlatiu [y] (13,l). 

«(ell) sigui», gr. (absoq) fi G(SfA), Zahn: > Lg, Lightfoot, editors moderns. 
«el nostre Déun, gr. 0soq r(pOv GLA: 8 ~ 0 ;  Sfg, Lightfoot. 
arealitat que existeix ja i se'ns revelara cara a cara», onsp ~ a i  Eoriv ~ a i  cpavqoerai npo 

npooónou r(p6v: noteu el doble ~ a i  ... ~ a i  amb que distingeix una doble inhabitació del Sen- 
yor en nosaltres, ara, incoada, i a la fi de tot, cara a cara. 

qsegons que I1estimem», gr. E S  &V ... dyanfipsv, en sentit causal (cf. B.-D.-R., 8 212,2), as- 
senyalant aquí més aviat «eine GemaBheit, Ubereinstimmung (zufolge, entsprechend, kraft, 
nach MaBgabe von)» (Mayser 1112, 388,38: « o b ~  o?pai 6' abrov EXEIV E S  &V (nach dem was) 
r( pvjsqp abro6 dv~jyyshhsvn); «estimem» reté la mateixa ambigüitat de dyanopsv, pr. ind. o 
subj. 

c o m e n t a r i  

Finalitza la primera part de  I'exposició amb un toc d'atenció: res en  absolut no  
s'oculta al Senyor, a Jesús obviament, sinó que fins i tot els nostres secrets li són 
avinents. Ignasi interpreta en sentit cristologic un teologumen que en  el món jueu 
era exclusiu de  Déu, corn es pot comprovar encara en  la Primera carta de  Climent 
(1C1 21,3; 2 7 , 3 5 6 ) .  E n  conseqüencia, ho  hem de fer tot adquirint cada cop més 
consciencia que el1 habita en nosaltres, talment que esdevinguem nosaltres santua- 
ris on el1 sigui glorificat corn el nostre Déu proper. Ignasi interioritza la imatge dels 
temples consagrats a la divinitat, exhortant els efesis a convertir-se en santuaris 
personals del nostre Déu, Jesús Messies. D e  fet, conclou, aquesta inhabitació d e  
Déu en nosaltres ja té Iloc, pero es manifestara ben aviat davant els nostres ulls d e  
forma esplendorosa, segons que I'estimem corn és el nostre deure. 

L'exposició I'havia encetada amb una clara referencia a la imminencia de  la fi del 
món, dient que  ens trobem a les darreries del temps i que ens cal aprofitar la gran 
avinentesa que Déu ens brinda gratuitament en  el present; ara la clou precisant 
que, si bé el nostre Déu ja habita en  nosaltres, corn a santuaris consagrats personal- 
ment a el1 que som, la seva presencia se'ns revelara cara a cara en  un futur no llu- 
nya, aleludint al moment de  la nostra resurrecció definitiva, que Ignasi contempla 
corn a imminent. 
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e. Advertiment contra els docetes, corruptors de comunitats 

16,l. «No us deixeu esgarriarn, germans meus: els corruptors de la fa- 
mília «no heretaran el regne de Déu» (1Co 6,9-10). 16,2. Si, doncs, els 
qui realitzaren aixb carnalment moriren, com més, si hom corrompés amb 
ensenyaments perversos la comunitat creient en Déu, pel bé de la qual Je- 
sús Messies fou crucificat? Aquest tal, per haver esdevingut sbrdid, anira 
a parar «al foc inextingiblen (Mc 9,43; Mt 3,12), com també aquel1 qui l'es- 
colti. 17,l. Per aixb el Senyor es deixh perfumar el cap, a fi d'alenar in- 
corruptibilitat a 17Església. No us deixeu ungir amb la pestilencia dels ense- 
nyaments del Cap de l'ordre present, no fos cas que us fes presoners pri- 
vant-vos de la vida que us ha estat proposada. 

«com rnés», gr. xóoq pahhov, frase el.líptica: s'ha de suplir ~xoOavoürai o bé pÉhhst 
cino0avsiv. El refonedor empra també aquest sil.logisme a minore ad rnaius en 5,1.2. 

«hom corrompésn, gr. cpesipg, i. e. si< ve.: «This omission of si; in classical writers is not 
unfrequent» (Lightfoot 1112, 72). 

«la comunitat creient en Déun, gr. xioriv 0 ~ 0 6 ,  prenent rtiosi; en un sentit proper al que 
hem comprovat més arnunt en I'antítesi 4 xiorl; - fi dxioria (8,2) i 8~oÜ com gen. obj.: segons 
Lightfoot 1112, 72, equivaldria al missatge evangelic; tanmateix, sembla que es tracta més 
aviat de la feladhesió a Déu de la comunitat cristiana, ja que no es contraposa xioriv a K ~ K A  
6i6aotíahia, a nivel1 de continguts, sinó que la segona és I'instrument mitjancant el qual hom 
corromp la primera, la creenca arrelada en una cornunitat creient. 

«pel bé de la qual», gr. Un~p q<, referit a xioriv 0 ~ 0 6 :  Jesús no morí per uns continguts dog- 
matics, sinó pel bé del nom i de I'esperanca comunes, pel nostre bé i el de la comunitat 
creient, pels nostres pecats (cf. Eph 1,2; Rom 6, l ;  Sm = Eph* 1,2; 7,l).  

«Per a i x b ,  gr. 6ia roüso, és simplement continuació de I'Advertiment enfront dels perills 
del docetisme: «setzt die Warnung vor der Haresie und ihren Gefahren fort» (Bauer-Paulsen 
41). No s'haurien d'haver separat mai, doncs, aquests dos desenvolupaments. En teoria, tam- 
bé podria referir-se a l'lva que segueix: Lightfoot 1112, 72, addueix exemples a favor de I'una 
i I'altra possibilitats. Pel que fa a Ign., vegeu Eph 3,2; 4.1; Mg 8,2; 9,1.2; 10,l; Sm = Eph" 
3,2. 

c o m e n t a r i  

En el centre matematic del Cos de la carta, Ignasi formula un nou Advertiment 
(en total en formulara tres), prevenint els efesis enfront dels perills del docetisme. 
Aquest cop tots els indicis apunten cap a una citació més o menys lliure de la Pri- 
mera carta als Corintis, tot i que no es pot descartar per principi que s'hagués ins- 
pirat en un motiu tradicional. Aquest tenia com a punt de mira els adúlters que cor- 
rompen la casalfamília i, per tant, seran exclosos del regne de Déu. Ignasi se'n ser- 
veix per a polemitzar contra els adversaris més acarnissats de la comunitat cristia- 
na, els docetes, argüint a minore ad rnaius. Si els corruptors de l'ordre moral que 
vigeix entre els components de la casalfamília moriren per aquesta raó, com recor- 
da el mateix Pau dels vint-i-tres mil adúlters que, segons Nm 25,l-9, moriren en un 
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sol dia (1Co 10,8), quant més moriran els qui arnb ensenyances perverses corrom- 
pen els integrants de la comunitat creient? Els docetes es comporten, en relació a 
la comunitat creient, com els adúlters respecte a l'estabilitat de la família. Amb 
llurs ensenyances perverses corrompen l'església/comunitat dels qui creuen en Déu, 
dels qui, per haver donat l'adhesió a Jesús Messies, han passat a configurar el seu 
cos (cf. Sm = Eph" 1,2; Tr 11,2; Eph 4,2), a constituir la seva esposa (imatge im- 
plícita aquí, si bé mai explicitada per Ignasi), pel bé de la qual precisament fou cru- 
cificat. Jesús sofrí el suplici de la creu per causa nostra, a fi d'aplegar la comunitat 
dels creients en ell, comunitat que els docetes intenten de destruir corrompent els 
seus membres. El cistig recauri tant sobre el corruptor, titllat aquí de «sdrdid», 
per haver-se maculat arnb la persona que s7ha deixat corrompre per ell, com sobre 
el qui presta orella a les seves ensenyances perverses. El cistig del «foc inextingi- 
ble», imatge manllevada potser a Mc 9,43 (Mt 3,12), indica el lloc de la mort 
(cf. Mg 5,1), propi dels descreguts. 

Com a prevenció enfront de les ensenyances perverses que, previsiblement, ha- 
vien de sorgir i pol.lucionar la comunitat creient, «el Senyor es deixi perfumar el 
cap» (lit. «rebé perfum sobre el seu cap»). Ignasi fa al-lusió a la unció de Betinia, 
segons la recensió que en fan Mateu i Marc (unció del cap: Mt 26,7; Mc 14,3; Joan 
i Lluc, en canvi, parlen d'unció dels peus: Jn 12,3; Lc 7,38). La menció de «el Se- 
nyor», títol aplicat per la comunitat a Jesús ressuscitat com a vencedor de la mort, 
en una escena pre-pasqual, pressuposa que Ignasi coneix el simbolisme d'aquesta 
unció («abocant aquest perfum sobre el meu cos, ha preparat la meva sepultura», 
Mt 26,12) i que l'aplica a 1'Església. Ignasi relaciona sovint aquest títol arnb la pas- 
sió i mort de Jesús, sempre en context antidoceta (10,3; 19,l; Tr 8, l ;  Sm = Eph* 
1 , l ;  4,2; 5,2). El Senyor es deixi ungir el cap arnb el perfum d'immortalitat, abans 
de la seva passió, a fi d'impedir que la corrupció s'emparés del seu cos, l'Església, 
corrupció que podrien provocar en el seu si les ensenyances perverses. Aquesta un- 
ció el Senyor no l'ha rebuda per a el1 personalment, sinó a fi d'infondre, un cop res- 
suscitat. una alenada d'incorru~ció a 1'Església. " 

En conseqüencia, adverteix els efesis que no es deixin contaminar arnb la pesti- 
lencia que desprenen les ensenyances del Cap de l'ordre present, figura mítica em- 
prada sovint per Ignasi per a personificar els antivalors que imperen en la societat 
present, contraris al projecte de Déu (19,2; Mg 1,2; Tr 4,2; Rom 7, l ;  Phld = Mg* 
6,2). Amb una expressió molt condensada, els avisa del perill de ser fets presoners 
per el1 i de quedar així pnvats de la Vida divina que Jesús els proposa de rebre i 
de fomentar. El tema de la malalbona olor i el Seu correlatiu, corrupció/incorrupti- 
bilitat ens ha sortit al pas ja en la carta als Magnesis, en context antijudaitzant 
(Mg 10,2 i Phld = Mg* 9,2 Comentari); el binomi corrupció/incorrupció s'ha pre- 
sentat també en les cartes als Romans (Rom 7,3 Comentari) i als Tral.lians (Tr 11,2 
Comentari). Es tracta, doncs, com es pot veure, d'un tema central en la teologia 
d'Ignasi, relacionat íntimament arnb la incipient teologia sobre 1'Esperit Sant. 

d'. Exposició central (segona part) 

La segona part de 1'Exposició central constava de sis períodes ordenats quia'stiea- 
ment segons la figura a B y // y' B' a'. El refonedor, a fi d'obtenir materials segurs 
per a les cartes que presumptament Ignasi hauria adrecat a la comunitat d'Esmirna 
i al seu bisbe, Policarp, ha interromput el fil del discurs després del primer movi- 
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ment del tram descendent [y']. A fi de dissimular el tal1 tan drastic que ha fet al be11 
mig de I'Exposició, ha redactat una clausula interruptora comprometent-se a es- 
criure'ls, en un segon tractat, la continuació del tema tot just esbossat, si bé sota 
unes determinades condicions. En aquesta clausula els anticipa I'índex de les qües- 
tions a tractar, que no són altres que les que Ignasi desenvolupava en el segon mo- 
viment [O'] del tram descendent. Heus aquí els sis moviments que constituien, en 
un principi, la seqüencia lbgica de la segona part de 1'Exposició ignasiana i que, ac- 
tualment, es troben distribuits entre el final d'Efesis i el comencament d7Esmirne- 
sos: a)  La creu, escandol per als docetes, alliberació i vida per a nosaltres; p) Sím- 
bol cristolbgic antidoceta de I'església de Síria; y) Ocultació dels secrets de Déu al 
Cap de I'ordre present; y') Manifestació de I'Astre del Messies als habitants celests; 
p') Símbol cristologic antidoceta atestat per Ignasi en la comunitat d7Efes; a') La 
resurrecció prova, contra els docetes, que Jesús morí realment. 

a. La creu, escandol per als docetes, 
alliberació i vida per a nosaltres 

17,2. Ara bé, com és que no tots esdevenim gent sensata tenint com te- 
nim experiencia de Déu, que no és altre que Jesús Messies? Com és que 
ens perdem neciament, ignorants d7aquest carisma que el Senyor realment 
ens ha transmes? 18,ia. La meva persona és indigna servidora de la 
creu, que és un escindol per als increduls, pero per a nosaltres és allibera- 
ció i vida eterna. 

«Ara bé, com és que...», gr. Ata  si  6E K T ~ . :  Ign. repren I'Exposició central [d'] on I'havia 
deixada, parlant novament en primera persona pl. [d], mentre que I'Advertiment central [e] 
I'havia formulat, obviament, en segona persona pl. Un cop més, I'actual divisió en capítols i 
articles dificulta descobrir la seqüencia del pensament ignasia. 

«ha transmksn, gr. ~Énopcpsv, pf., indicant la permanencia del carisma que el Senyor ha en- 
viat. Es tracta del do de I'Esperit Sant: cf. 11,l: tflv Evecrr6crav xápiv; Mg 8,1.2; Phld = Mg* 
8 , l ;  Sm = Eph* 6,2: ~ i q  rflv xápiv ... tflv siq fiptiq Eh0oUoav. 

«La meva personan, gr. ro  Epov rrveBpa, com en Tr 13,3; Rom 9,3; Sm = Eph* 10,2: desig- 
na la part més excel.lent i divina de la persona (vegeu Letters 333). 

«indigna servidoran, gr. nspiyqpa: vegeu 8 , l  Aparat crític. 

c o m e n t a r i  

En el moment de reprendre 1'Exposició central, Ignasi es lamenta, formulant un 
pare11 d'interrogants retbrics on s'involucra humilment el1 mateix, del fet que no 
tots els cristians, després d'haver fet ( h a p ó v ~ ~ c ,  aor.), en el moment del baptisme, 
l'experiencia de Déu, que no és altre que Jesús Messies, ens comportem en el mo- 
ment present (ytvÓp~Ba, pr.) de manera sensata; al contrari, es pregunta, com és 
possible que ens deixem corrompre de manera tan estúpida, fent cas omís del caris- 
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ma que el Senyor ha alenat realment sobre 1'Església comunicant-li el seu Esperit? 
Com qui s'expressa en veu alta, tracta d'endevinar les raons que havien conduit els 
cristians de les seves comunitats de Síria a una situació tan penosa i inexplicable, 
després que tots haguessin fet la mateixa experiencia de 17Esperit. L'ús del present 
i de la primera persona del plural delata la seva perplexitat davant l'actual situació 
de I'església de Síria i contrasta arnb el temps perfet arnb que descriu la permanen- 
cia en el present del carisma rebut en el baptisme. Es fa difícil d'identificar el mo- 
ment en que, segons Ignasi, «el Senyor ha deixat enviat (lit.) realment aquest (ca- 
risma)»; pero, per descomptat, ha estat fruit de la seva resurrecció. Tenint en 
compte la connotació d'exaltació que Ignasi, per I'estil de Joan, confereix a la creu, 
molt bé podria aleludir al moment en que Jesús, a la creu, «expira» (Mc 15,37.39; 
Lc 23,46). L'adverbi «realment», acoblat aquí a I'enviament del carisma de I'Espe- 
rit Sant té, com sempre, connotacions antidocetes. Aquests, en nom d'una expe- 
riencia espiritual completament desencarnada, menyspreaven tot el que feia refe- 
rencia al compromís huma de Jesús, negant valor salvífic al seu naixement, passió 
i mort. Per a Ignasi, al contrari, la mort de Jesús en creu és penyora de resurrecció 
i el moment en que expira representaria per a 1'Església el moment en que hauria 
alenat damunt d'ella la incorruptibilitat que l'havia de preservar de les doctrines 
pestilents arnb que aquells intentaven de privar-la de la Vida veritable. En el bap- 
tisme, els creients, alhora que assimilen la seva mort, reben el do de 1'Esperit que 
els hauria de convertir en gent sensata i preservar de qualsevol intent de corrupció 
per part dels heretges. 
- ~ti l i tzant  novament l'expressió d'autoabaixament que hem trobat més amunt 
(8,1) i evitant de parlar en primera persona («jo», Eycb), es declara partidari acer- 
rim del valor salvífic de la creu de Jesús, a fi de contrarestar -utilitzant terminolo- 
gia paulina- l'escandol que produia aquesta, no ja als jueus (1Co 1,23; Cia 5,11), 
sinó als increduls docetes (Tr 10,1), a qui Ignasi identifica arnb els pagans no 
creients (Mg 5,2). En contrast arnb els docetes, que pretenien d'haver experimen- 
tat la salvació individualment a partir d'un coneixement i experiencia d'introspecció 
personal, experiencia que hauria desencadenat en ells un Salvador vingut de l'esfe- 
ra divina sobre Jesús en el moment del baptisme del Jorda, per a nosaltres, recorda 
Ignasi als efesis, la creu representa el moment crucial de la nostra salvació perso- 
nal. Per aixo supedita el seu esperit personal, la part més excel.lent i divina de la 
seva persona, posant-lo humilment al servei de la creu. Ha estat precisament en la 
rnort.de Jesús Quan s'ha desplegat plenament la Vida definitiva, ;ense terme (7,2), 
Vida que, com veurem tot seguit, comen@ a manifestar-se arran del naixement de 
Jesús (19,2-3) i sorgí majestuosament el dia de la resurrecció (Mg 9,1 Comentari). 

B. Símbol cristologic antidoceta de I'església de Síria 

18,lb. «On són els savis?, o n  els aimants de  discussions?» O n  rau la va- 
nagloria dels anomenats «assenyats»? (cf. 1Co 1,19-20; Rm 3,27). 
18,2. Perquk el nostre Déu ,  Jesús, el Messies, fou portat per  Maria e n  el 
seu si conforme al projecte de  D é u  A e s c e n d e n t ,  sí, d e  la nissaga de  Da-  
vid, pero també d e  1'Esperit Sant-; fou engendrat i fou batejat, per  tal 
que  purifiqués l'aigua arnb la seva passió. 
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«On són els savis ... », gr. n o 6  o o ~ ó j ;  ~ s h . :  com ha fet en el moviment precedent [a], Ign. 
enceta igualment el segon [P] amb una serie d'interrogants, inspirant-se sens dubte en el Ilen- 
guatge paulí (d'aquí que en els dos primers conservi el sg., tot i referir-se als docetes, a qui 
hom anomena «assenyats»). Aquest cop, pero, manté les distancies: els interrogants, els cons- 
trueix en tercera persona, mentre que, en la resposta, empra la primera persona (6 yixp Osoq 
fip¿iIv Krh.). 

«dels anomenats "assenyats">,, gr. rfiv heyopÉvov ouvsr¿iIv, única vegada en que Ign. usa 
el mot o u v ~ r ó j  i, per cert, en to despectiu, exactament com Pau quan cita 1s 29,14 en 
1Co 1,19. 

«Jesús, el Messies)), 'Iqooü; 6 Xptorój, única ocurrencia en que el títol acoblat al nom de 
Jesús es presenta articulat. En altres tres ocasions, si bé amb variants textuals, apareix també 
articulat de forma absoluta: Rom 4,1.2e.2g (vegeu el corresponent Aparat crític); tot sol, 
pero sense article, es presenta en Eph 14,2 V I ;  Sm = Eph" 1 , l ;  6 , l ;  10,l .  

<<-descendent, sí, de la nissaga de David, pero també de I'Esperit Sant-», gr. EK o~Éppa-  
ros pEv Aauí6, rcvsuparoj 6E dyiou: incís parentetic explicatiu de ~ a r '  oi~ovopíav OEOU, equi- 
valent practicament a la formulació que hem comprovat en I'himne cristologic de 7,2: ~ a i  E K  
Mapiaq ~ a i  EK QEOU i, pel que fa al primer membre, de I'hendíadis de Tr 9, l :  roU EK ~ É V O U ~  

AauiG, roU EK Mapía;. 

c o m e n t a r i  

Mentre que, en el primer moviment, Ignasi formulava una serie d'interrogants 
que deixaven traspuar els gravíssims problemes que s'havien plantejat en el si de la 
seva església de Síria, en el present els interrogants van dirigits de manera implíci- 
ta, pero molt intencionada, als propagandistes docetes que es tenen per savis i asse- 
nyats, afeccionats a les discussions sobre realitats del món superior que no compro- 
meten a res. Per aixo reacciona enfront d'aquesta ~pseudo-ciencias - c o m  sera 
anomenada més tard la gnosi que ells pretenen de posseir- enumerant d'una ma- 
nera succinta els principals misteris del símbol baptismal en ús a I'església de Síria. 

Els docetes són descrits tridimensionalment a base de tres trets brevíssims, pero 
molt expressius: 1) «savis» (oocpóc): Ignasi només empra un cop aquest adjectiu i 
mai el substantiu, «saviesa»; és clar, doncs, que depen de 1Co 1,19-20; 2) «aimants 
de discussions» (ou jq~qrqc ,  lit. «discutidor»): hapax ignasia, depenent igualment 
de Pau; el verb «discutir» (oujqrÉo) l'emprara un sol cop, en aquesta mateixa car- 
ta, a proposit de la mort espiritual que afecta als docetes: «els qui s'oposen al do 
de Déu es moren discutint (ourqroUv+rec)» (Sm = Eph* 7, l ) ;  3) «els anomenats 
"assenyats"~ (r6v hsyopEvov ouver6v): un títol que hom donava a aquests secta- 
ris, títol que no torna a compareixer en les cartes ignasianes, com tampoc el corres- 
ponent substantiu (el refonedor usa un cop oUveoic en Po1 1,3). No hi ha dubte, 
doncs, que els docetes es vanagloriaven de posseir coneixements esoterics (vegeu 
Tr 4-5 Comentari), que els separaven del conjunt dels mortals. 

Ignasi respon adduint el símbol baptismal de la seva església. Quatre són els es- 
deveniments salvífics que s'han operat en la persona de Jesús: 1) la seva gestació 
en el si de Maria, com a descendent de la nissaga de David i alhora concebut per 
obra de 17Esperit Sant; 2) el seu part o infantament; 3) el baptisme; 4) la seva pas- 
sió. Tots.ells tenen Jesús per subjecte, si bé els tres primers han estat formulats in 
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recto, arnb els respectius verbs en temps aorist d'indicatiu de la veu passiva (EKUO- 
cpopljeq, EyevvljOq, EPanzio0q), mentre que el quart ho ha estat in obliquo, en el 
si d'una oració final arnb el verb en temps aorist de subjuntiu de la veu activa @va 
. .. ~aeap iog ) .  

El subjecte dels quatre articles del símbol és «Jesús», qualificat arnb dos títols: 
«el nostre Déu», molt emfasitzat per la seva col~locació al principi de l'incís, una 
expressió molt arcaica, típicament ignasiana (cf. Eph insc; 15,3; Rom insc [2x]; 3,3; 
Po1 = Eph* 8,3), i «el Messies», única vegada en que es presenta articulat en com- 
posició arnb el nom (vegeu Aparat crític). El primer títol té un clar regust antidoce- 
ta, oi més si es té en compte que en les cartes ignasianes el títol de «Déu», sense 
més, practicament sempre es predica de la persona de Jesús; el segon, en canvi, té 
a veure arnb 1'al.lusió al baptisme del Jorda, on tingué lloc la seva unció messiani- 
ca. 

El primer article del credo ignasia [l]  fa referencia a la concepció virginal (no ex- 
plicitada encara) de Jesús, en la seva doble dimensió com a descendent «de la nis- 
saga de David», per Iínia materna, i «de 1'Esperit Sant», per línia divina, com havia 
enunciat ja en I'himne cristologic que hem examinat més amunt (vegeu Aparat crí- 
tic). La formulació ignasiana és sorprenentment molt precisa en subratllar que el 
doble origen de Jesús, huma i diví, és conforme al designi de Déu, a causa sens 
dubte de la controversia antidoceta. Del mateix caire és la insistencia en la gravide- 
sa de Maria, arnb I'accent posat en el procés de gestació en el seu si. Pel que fa al 
segon [2], s'afirma simplement que «fou engendrat» (cf. Tr 9 , l ;  Sm = Eph* 1,l).  
El tercer article [3], en canvi, «fou batejatn, és relativitzat tot seguit, en precisar Ig- 
nasi que la finalitat del baptisme de Jesús en el Jorda fou precisament la d'anticipar 
la seva mort, moment en que havia de purificar les aigües baptismals arnb la seva 
passió: d'una banda, exclou que s'hagués batejat per a obtenir el perdó dels pecats, 
finalitat del baptisme de Joan (cf. Mt 3,6,11 par.); de l'altra, refuta indirectament 
el teologumen central dels docetes, segons el qual el Salvador hauria davallat sobre 
Jesús en el Jorda i l'hauria abandonat en el moment de la passió, posant en íntima 
connexió la purificació baptismal arnb la més profunda que conferiria a les aigües 
la passió i mort de Jesús en creu. En la represa del tema, en el moviment correlatiu 
del tram descendent [P'] i que actualment constitueix l'inici de la carta als Esmirne- 
sos, relativitzara encara més el valor salvífic del baptisme de Jesús, dient simple- 
ment que «fou batejat per Joan, per tal que "fos acomplerta per el1 tota justíciaV» 
(Sm = Eph* 1,1), expressió manllevada a Mt 3,15, en el sentit d'acomplir fidel- 
ment tot el volerldesigni diví. Finalment, el quart article 141, formulat - c o m  aca- 
bem de veure- de manera indirecta, esbossa el tema que sera desenvolupat profu- 
sament en el tram descendent (Sm = Eph* 1,2-2a). 

y .  Ocultació dels secrets de Déu al Cap de l'ordre present 

19,l. Tanmateix restaren ocults al C a p  d e  l'ordre present la virginitat 
d e  M a n a  i e l  seu part,  d e  manera semblant també la  mort  del  Senyor. Tres 
misteris clamorosos, que  foren acomplerts per  D é u  calladament. 
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«que foren acomplerts per.Déu calladament», gr. ariva kv fiou~ia Oso6 Expa~Oq: frase 
el.líptica, que es podria completar, tenint present els altres dos usos del passiu de npaooo en 
Mg 11: npax0Évra &hqOoq ... Uno 'IqooU Xpioto6 i Sm = Eph* 4,2: ~i yap ro ~ O K E ~ V  ra6ra 
Enpa~Oq Uno ro6 ~upiou fipwv, com segueix: ariva Ev flouxia Uno Oso6 EnpaxOq. Prenc nova- 
ment fiouxia en l'accepció de esilenci més absolut, callat o quiet», com he apuntat ja en 15,2 
Aparat crític: es tracta del silenci més absolut no de Déu Pare, sinó del nostre Déu, Jesús, que 
ha assolit el clímax a la creu. Recordem les notables coincidencies tematiques i terminolbgi- 
ques entre aquests dos desenvolupaments centrals: tv fiouxia Oso6 // r?q flouxiaq aUro6; 
Enpá~Oq // npáoor]; EhaOsv 11 hav0ávsi; so6 ~upiou // rov ~Upiov; puortjpia // ra ~punra; 
Eqav~phOq // qav4os~ai. 

c o m e n t a r i  

En el punt culminant del tram ascendent [y] situa Ignasi I'afirmació més sorpre- 
nent de I'Exposició central d'aquesta carta antidoceta: al Cap de I'ordre present, 
personificació del poder hostil al projecte de Déu, li foren ocultats els tres misteris 
que configuren la historia real de I'home Jesús. El Cap de I'ordre present és, en 
darrer terme, el responsable tant de I'heretgia doceta (Tr 4,2; Eph 17,l) com del 
cisma judaitzant (Mg 1,3; Phld = Mg* 6,2), com també de la seva propia situació 
personal (Rom 7,l). El tema de la ignorancia per ocultació no és una excusació del 
sistema de valors contraris al pla de Déu que aquest personifica, sinó una manera 
de combatre ad hominem la esaviesa» i els presumptes coneixements esoterics de 
que es vantaven els docetes. Aquesta refutació I'ha preparada a dretcient Ignasi en 
condicionar, primer, I'afirmació que «res no se li ocultara», a la comunitat d'Efes, 
respecte al coneixement de les realitats superiors, al fet que la seva adhesió i I'afec- 
te que professen al Messies Jesús sigui perfecte (13,2-14,l Comentari), i en puntua- 
litzar, després, que «res no se li oculta, al Senyor~,  car per a el1 no hi ha secrets que 
valguin (15,3 Comentari). Com es pot comprovar, dels quatre articles del credo ha 
eliminat el tercer, centrant-ho en la concepció virginal, que engloba la doble di- 
mensió humano-divina de Jesús, el moment del seu infantament i la mort en creu, 
apuntant ja el tema de la resurrecció en anomenar-lo «el Senyor». De fet, en la Ilui- 
ta contra el docetisme el tema de la resurrecció no sols no és el misteri principal, 
sinó que, com es veura en la continuoció de la carta (actualment en Sm 2b-3,3), Ig- 
nasi recolzara en la resurrecció del Senyor per a demostrar la realitat de la mort de 
Jesús. 

El joc de paraules entre els «misteris-clamorosos» i llur «acompliment factic - ca- 
Iladament» forma part de I'estructura dialogica d'Ignasi, en contrast amb la xerra- 
meca dels mestres i propagandistes docetes que no paren de parlar de misteris i de 
realitats esotkriques i que, en canvi, estan completament incapacitats per a enten- 
dre el clanior dels misteris més sublims que Jesús, el nostre Déu, ha expressat i rea- 
litzat en silenci, els misteris relatius a I'infantament de 1'Home-Déu i a la seva pas- 
sió i mort. El tema del silenci de Jesús en el decurs de la seva passió i mort adqui- 
reix en Ignasi, a causa de la seva actual situació personal tan precaria, una rellevan- 
cia especial. 
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y'. Manifestació de I'Astre del Messies als habitants celests 

19'2. Com, doncs, s'ha manifestat als habitants celests? 
Un Astre brilla en el cel per sobre tots els astres: 
la seva lluminositat era indescriptible, 
i causava estranyesa la seva novetat. 
Tots els altres astres - ensems  amb el sol i la Iluna- formaren un cor 

entorn d'aquest Astre; 
pero el1 anava projectant la seva llum per sobre de tots: 
talment que estaven desconcertats, d'on podia venir aquella novetat tan 

dissemblant a ells. 

19'3. D'aquí que s'anés esvaint tota art de magia, 
i tot lligam de maldat anés desapareixent; 
la ignorancia comencés a ser remoguda; 
l'antic reialme, a ensorrar-se, en manifestar-se Déu en forma humana 

amb vista a una novetat de vida sense terme. 
Prenia inici així allo que en l'esfera de Déu havia quedat enllestit: 
d'aleshores enqa l'univers comenqa a commoure's, ates que es pressentia 

la desfeta de la mort. 

«Com, doncs, s'ha manifestat ... », gr. xOq o8v 8cpavspóOq ~ r h . :  primer moviment [y'] del 
tram descendent, correlatiu del darrer moviment del tram ascendent [y] (19,1), on es contra- 
posa la manifestació (tVavspó0q) del mist&i del naixement de I'Home-Déu als habitants ce- 
lests (roiq a.ióoiv) a la ignorancia/ocultació (Eha0sv) d'aquest mateix misteri al Cap de I'ordre 
present (roU aiOvoq soi>rou). Pel que fa als intents, a partir de Deichgraber, Gotteshyrnnus 
157-160, de considerar-ho com un himne assumit per Ignasi, vegeu Schoedel 87-88. L'abun- 
dincia de termes no recurrents en les cartes d'Ign. no pot ser adduida com a prova d'un himne 
preexistent. Segons Deichgraber, l'himne constaria de dues seccions de nou línies cadascuna, 
sense comptar la primera (la pregunta). La divisió, pero, de les Iínies sembla un xic artificiosa, 
car no respecta prou la divisió en incisos de sentit independent. Com a mixim, com hem fet 
en I'himne cristolbgic de 7,2, compost sens dubte per Ign., podem distribuir en forma hímnica 
les dues estrofes de sis incisos de que consta: descriptiva, la primera, de l'impacte que ha cau- 
sat en el món superior (dues seqüencies d'aor. + 2 impfs. cadascuna), i incoativa, la segona, 
de les conseqüencies que ha tingut en el món inferior (o0sv + 4 impfs.; & p ~ q v  68 Eháppavsv 
+ impf.; E V ~ E V  + impf.). L'abundhncia de quiasmes (ro cpOq aUsoü + adj. i impf. // adj. i 
impf. + fi ~ a i v ó r q q  aUroü; sa  6E hoixa xávra aorpa ... r@ &orÉpl// avroq (6 áosqp) ... UxBp 
xavra (ra aorpa); BhUsso naoa paysia 11 xaq 6sopoq i](pavi(sro ~ a ~ i a q )  i d'homoeoteleuton 
(ficpavi(or0, icae~psiro, 61scp~sipsr0, ouvs~ivsi to)  semblen recoizar el tenor hímnic. 

La seqüencia de quatre impfs. de la segona estrofa: «D7aquí que ... en manifestar-se Déu 
en forma humana» (o0sv ... Os06 &v0paxívaq ~ a v ~ p o u p ~ v o u )  connecta, d'una banda, el co- 
menqament de l'esfondrament de l'ordre present amb la manifestacio puntual (kcpav~ph8q, 
aor. d'aspecte efectiu singular: cf. Mateos, Aspecto, O 368,2) dels misteris recondits als «eons» 
celests i, de l'altra, ho posa en estreta relació arnb la manifestació permanent (cpav~poup~vou, 
part. pr. d'aspecte duratiu continu: ibid., O 358) de Déu ,<en forma humana» als homes en la 
persona de Jesús (cf. Mg 8,2). 
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c o m e n t a r i  

L'ocultació dels tres misteris clamorosos al Cap de I'ordre present explicava 
-sernpre dins I'arnbit del llenguatge sirnbolic- la ignorancia dels docetes respecte 
a 1'Home acabat arnb el sofriment, I'Horne-Déu (cf. Sm = Eph* 5,l) .  Pero hi ha 
altres mons habitats, a més del nostre. Al contrari d'aquest, delimitat pel firma- 
rnent i presidit per un cabdill diabolic, en les mans del qual es troben tots els reial- 
mes d'aquest món (cf. Rom 6,1), els habitants dels rnons superiors, anornenats 
«eons» (els cels o esferes celests), s'assabentaren de la manifestació de Déu en for- 
ma humana. Ignasi ho descriu servint-se dels pararnetres que li oferia el llenguatge 
simbolic que compartia arnb els seus adversaris, a base d'un esdevenirnent cbsmic, 
orquestrat probablement sobre el tema de 1'Astre del Messies manllevat a Mt 2,2- 
10 («l'Astre» del Messies, el «desconcert» d'Herodes i el mornent de la ~manifesta- 
ción de 1'Astre són els temes recurrents). La terminologia d71gnasi de caire escato- 
Iogic i cosmologic, la podrien firmar sense rnés els docetes, i molt més tard també 
els gnostics, pero aquests mai no acceptarien que Déu s'hagués rnanifestat plena- 
rnent en un home mortal i passible que «en la carn / en el cos hagués esdevingut 
Déu» (7,2), car per a ells tant el descens corn I'ascensió del Salvador no havia com- 
portat en cap rnoment ni la rnés lleugera contarninació arnb la materia. Els pa- 
ral-lels terrninologics i tematics aportats per Schlier (Untersuchungen 5-81) arnb 
1'Ascensió d'lsaies 9-11 pressuposen que aquests i altres escrits de tipus apocalíptic 
procedeixen d'un rnateix milieu o rnedi, pero no que hi hagi dependencia (sobre 
aquesta qüestió, vegeu Schoedel 88s . ;  Bauer-Paulsen 43s.) .  

La pregunta, formulada en singular: «Corn, doncs, s'ha manifestat als habitants 
celests?», indica que el subjecte d'aquesta manifestació és el Senyor: maigrat que 
els tres misteris clamorosos, ignorats pel Cap de I'ordre present, han estat acorn- 
plerts pel nostre Déu en el silenci rnés absolut, en el precís mornent en que Déu 
s'anava a manifestar en forma humana, «s'ha rnanifestat als eons» (lit.), habitants 
de les set esferes celests, sota forma d'un Astre singular, la llurninositat del qual su- 
perava la de tots els altres astres enserns. Ignasi ha volgut emrnarcar el rnornent 
rnés irnportant de la historia de la salvació, mornent en que Déu entrava en la his- 
toria de I'horne i prenia carn en I'home Jesús, arnb una de les pagines rnés sublirns 
de les seves cartes. Aquesta bellíssirna pagina la fa coincidir, en el moment en que 
I'Exposició central del Cos de la carta ha arribat al seu piint culminant o arsi [y], 
arnb la declaració antidoceta rnés dura sobre I'ocultarnent al Cap del nostre rnón in- 
ferior dels grans rnisteris de l'encarnació de 1'Home-Déu i, en el moment en que 
inicia el descens o tesi [y'], arnb una pregunta retorica sobre el mode corn ha tingut 
lloc la revelació del misteri que Déu Pare havia rnantingut secret des de I'eternitat 
i que, a la fi del temps, s'ha dignat manifestar (cf. Mg 6,l). 

La primera estrofa consta de sis incisos distribuits en dues seqüencies ternaries, 
on es descriu respectivarnent I'acció/reacció que s'ha produi't en el Món superior. 
Tant I'una corn I'altra han tingut lloc en el ternps (doble aorist). L'acció es produeix 
en el mornent histdric en que, de sobte, s'ha posat a brillar en el cel un Astre sin- 
gular per damunt de tots els altres astres. La llurninositat d'aquesta especie de su- 
pernova és indescriptible i la seva novetat causa estranyesa entre tots els altres as- 
tres o «eons». La reacció enfront del naixement d'aquest nou Astre no es fa espe- 
rar: tots els altres astres, incloent-hi el sol i la Iluna, formen un cor entorn d'ell. Es 
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refereix a les set esferes planetaries que anaven errants per la volta celest (sentit 
etimologic de «planeta»), entre les quals hom incloia el sol i la Iluna, les més Ilumi- 
noses i més properes a nosaltres, totes elles animades, segons la cosmovisió de 
I'kpoca. El nou Astre no para d'emetre raigs de llum i de projectar-los per sobre 
els altres astres, fins al punt de sembrar el desconcert entre ells, preguntant-se d'on 
procediria aquella novetat tan diferent. 

La descripció tant de I'acció d'aquest esclat extraordinari com de la reacció que 
ha provocat entre els altres astres tendeix a subratllar-ne la novetat, novetat que, 
d'una banda, ha causat «estranyesa» i, de I'altra, «desconcert» entre ells. La Llum 
d'aquest Astre és d'una naturalesa molt diversa (Qlvópoto~) de la dels altres astres, 
pero aquests, lluny de rebutjar-la, formen un cor entorn d'ell, per I'estil del cor que 
Ignasi demanava que formessin «amb I'amor>, tots i cadascun dels integrants de la 
comunitat cristiana (vegeu Rom 2,2; Eph 4,2 Comentari). 

En la segona estrofa-enumera els efectes que, arran d'aquesta manifestació als 
«eons» superiors, han comencat a notar-se en el nostre món sublunar (com I'ano- 
menaven), presidit pel Cap de I'ordre o «eó» present: totes les arts magiques que 
ensibornaven els homes han comencat a esvair-se i a desa~areixer d'entre els 
homes tots els lligams amb que la maldat els retenia Iligats; la ignorancia ha comen- 
cat a ser remoguda, passant ara a afectar de ple els docetes, per haver fet cas del 
Cap de I'ordre present (així els qualificara més endavant en Sm = Eph* 5, l ) ;  
I'antic reialme de la mort, que havia regnat fins ara despoticament i que englobava 
tots «els reialmes de I'ordre presentn (Rom 6,1), ha comencat a ensorrar-se, en 
inaugurar Déu el seu regne (cf. Eph 16,l; Phld = Mg* 3,3). 

l La raó d'aquest canvi tan espectacular que tot just ha comencat a produir-se i 
que havia estat preanunciat en els cels amb I'esclat d'aquell Astre tan brillant, Igna- 
si la revela en connectar íntimament, d'una banda ( Q ~ E V ) ,  el comencament de I'es- 
fondrament de l'ordre present amb la manifestació puntual dels misteris recondits 
als «eons» celests i en posar-ho en estreta relació, de I'altra, amb la manifestació 
permanent de Déu «en forma humana» ( 0 ~ 0 0  C ~ V ~ P W T ~ ~ V W ~  ( ~ C ~ V E ~ O U ~ E V O U ,  vegeu 
Aparat crític) en la persona de Jesús (cf. Mg 8,2). Ignasi precisa encara que aques- 
ta manifestació té com a objectiu inaugurar una nova manera de viure que no tin- 
dra mai fi: «amb vista a una novetat de vida sense terme». novetat no ia de llum 
sinó de Vida divina que sorgira, després del crepuscle de la creu, en el moment de 
la resurrecció de Jesús (vegeu Eph 18,l; Mg 9 , l  Comentari). 

Ens trobem a I'inici de la fi de totes les coses: allo que en I'esfera divina era un 
projecte ja perfectament acabat, esta a punt de realitzar-se per complet. Amb la 
manifestació de 1'Home-Déu, «I'univers» (zk navza), «tot el que existeix» (Rom 
insc), ha sofert una profunda commoció, car hom pressent ja com a imminent la 
desfeta total del reialme de la mort que havia dominat fins ara en el nostre món. 
La mort de Jesús constituiri el comencament d'aquesta derrota (vegeu 7,2: Mg 9 , l  
Comentari). A partir d'aquest moment hi ha una sola alternativa: optar per la mort 
o per la vida, apuix que les realitats presents han arribat a la fi» (Mg 5,l) .  

Actualment, I'Exposició central de la carta als Efesis finalitza aquí, tot just a 
I'inici del descens o tesi de I'estructura binaria. El tal1 I'ha fet el refonedor a I'indret 
precisament on Ignasi feia referencia al bon estat en que es trobava la comunitat 
respecte al símbol de fe (actualment es troba en Sm 1,1), a fi de servir-se'n com 
d'encapcalament d'una carta de nou encuny adrecada als Esmirnesos, la comunitat 
de Policarp, imitant així d'alguna manera els encapcalaments autentics. El trunca- 
ment del fil expositiu era, pero, tan brusc que calia donar-ne alguna explicació als 
futurs lectors. Per aixo redacta la clausula interniptora que examinarem a conti- 
nuació. 
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[Cláusula interruptora de la primitiva carta als Efesis] 

[20,1. Sempre i quan Jesucrist e m  consideri digne per la vostra pregaria 
i sigui voluntat (de Déu), en el segon tractat, que estic a punt d'escriure-us, 
continuaré exposant-vos el projecte (salv@c de Déu) que acabo de comencar 
referent a l'home nou, Jesucrist, tocant la fe en el1 i l'amor a ell, la seva pass- 
ió i resurrecció; 20,2. sobretot si el Senyor e m  revelés que tots vosaltres, 
individualment i comunitaria, per la gracia (de Déu), personalment us reu- 
niu amb una mateixa fe i units a Jesucrist, «descendent de la nissaga de Da- 
vid per línia carnal» ( R m  1,3), fill d'home i fill de Déu, disposats a obeir el 
bisbe i el presbiteri arnb atenció ininterrompuda, tot partint u n  mateix pa, 
que és un  remei per a obtenir la immortalitat, un  antídot per a n o  morir, ans 
viure en unió arnb Jesucrist per sempre.] 

~Sempre  i quan Jesucrist)) fins a «en unió amb Jesucrist per sempren: clausula intercalada 
pel refonedor a fi d'evitar que el lector es pregunti per la continuació de la temitica tot just 
esbossada i tan bruscament interrompuda. Consta d'una única proposició condicional de tipus 
eventual generic, composta de dues apodosis formant una progressió (construides amb Euv + 
subj. i páhiora Eav + subj.).i d'una sola apodosi en temps fut. (xpoo6qhOoo). La primera 
protasi és, de fet, doble i, en el fons, purament retorica; la segona, en canvi, és tan inversem- 
blant que molts comentaristes s'inclinen per introduir una lleugera correcció textual que la 
faci rnés passable (vegeu infra). Aquesta clausula té la mateixa funció interruptora que la que 
hem trobat en Mg 13 (vegeu Carta als Magnesis 266-268). 

Els temes que el refonedor promet d'exposar «en el segon tractatn reapareixen curiosament 
al comencament de la carta espúria als Esmirnesos. La raó és senzillament que ha reservat la 
continuació de la carta ignasiana per a una carta de nou encuny que li fara dictar des del segon 
escriptori, Troes, oblidant-se (és un dir) del (<segon tractatn. Els temes relatius 1) al primer 
binomi, Ev rfi aUroü rríorei ~ a i  Ev sfi aUroü &yáxn, on felamor no es refereixen a Jesús com 
a subjecte sinó com a objecte (Bauer-Paulsen 45), i 2) al segon binomi, Ev x á 0 ~ i  abro6 ~ a i  a- 
vaoráoet, bbviament de Jesús; 3) els que fan referencia a la seva descendencia ~ a r u  o á p ~ a  
EK yEvouj AauiF, i 4) a la seva doble filiació com a vi@ uvOpO~ov ~ a i  vi@ 0 ~ 0 6 ,  Ign. els desen- 
rotllava ampliament a continuació, sense solució de continuitat. Actualment els retrobem en 
Sm = Eph* 1,  on es comprova I'excel.lent estat dels membres de la comunitat efesina, perfec- 
tament equipats Ev ix~tvljrq niorsl i consolidats Év dyárrn [ l ] ,  convencuts que Jesús Messies 
descendeix ÉK yivouj AauiF  ara o á p ~ a  [3], essent alhora uiov Oeoü  ara OÉhqpa ~ a i  FUvapiv 
Oso6 [4]; i s'afirma que nosaltres sorn fruit olxo roü O s o ~ a ~ a p i r o u  ai>roü rráOouc ... 6ia ríic 
8 v a o t á o ~ o q  [2] (vegeu Letters 52-53; per a més detalls, es pot consultar el meu article: Un pa- 
pir litúrgic inspirar en Ignasi d'Antioquia?, dins S. Janeras [ed.], Miscel.lania papirologica Ra- 
mon Roca-Puig, Barcelona 1987, pp. 287-289). 

«Sempre i quan em consideri digne*, gr. 'Eáv p~ ~ a r a c i h o q :  primeía de les tres condicions, 
de les quals el refonedor fara dependre la redacció d'un segon tractat. L'ús del verb ~ a r a ( i ó w  
(5x Ign. per 3x refon.), sense complement, és un cas únic. Sembla supeditar-ho al fet que Je- 
sucrist el jutgi digne de prosseguir I'exposició sobre el pla de Déu. 

«per la vostra pregarian, gr. Ev rfi n p o o ~ u ~ f i  Upóv, única vegada en que el refonedor fa de- 
manar pregaries a Ign., i encara no perque pugui assolir el seu objectiu personal (Oqpiopaxfj- 
oai,  Eph 1,2; UvaorTjvai, 11,2; OEOÜ E ~ L T U X E ~ V ,  Mg 14; Phld = Mg* 5, l ;  Sm = Eph* 11,l;  6i- 
~aioOfjvui, Phld = Mg* 8,2) o la pacificació de I'església de Síria (en potencia: Mg 14; Tr 
13,l; Rom 9, l ;  ja verificada: Phld = Eph" 10,l; Sm = Eph* 11,1.3; Pol = Eph" 7,1), sinó 
perque sigui jutjat digne d'escnure el segon tractat. Les rnotivacions d'Ign. i del refonedor són 
diametralment oposades. 
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«i sigui voluntat (de Déu)», gr. ~ a i  0Éhqpa (sc. so6 0soú) 6, corn en Pol 8 , l :  segona condi- 
ció, formulada igualrnent sense cornplement i referida també probablernent a la prossecució 
de I'exposició. Ign. usava dues vegades el rnot 0Éhqpa de forma absoluta, a proposit del desig- 
ni diví, pero ainb una intencionalitat rnolt diversa: Eávxsp 0Éhqpa fi soú d~io0í jvai  ps s s  sÉ- 
hoc &?val (Rorn 1 , l )  i  ara 0Éhqpa 6E ~arqE,iW0qv, sc. d'esdevenir digne, pel martiri, de I'es- 
glésia de Síria (Srn = Eph* 11,l). 

«en el segon tractat», gr. Ev sQ GsurÉpq PiphiGiq: «The word PiPhiGiov "document" may 
describe any small writing of indefinite forrn ... In the papyri it regularly refers to petitions in 
the forrn of letters to the authoritiesn (Schoedel 95, n. 4). Si s'hagués volgut referir a una se- 
gona carta, hauria emprat el terrne Exiorohq, corn en Pol 8 , l  i PolFil 13,2a.c, ambdós passat- 
ges provinents de la seva ploma. El fet que parli d'un «segon» llibre o tractat (cf. Larnpe 296, 
S.V.), corn en el Pastor d'Hermes, Vis 11 1,3.4; 4,1, sembla rnés aviat que vulgui suggerir als 
lectors que no es preocupin per la represa de I'exposició que acaba d'interrompre, car esta a 
punt d'escriure'ls la continuació en un segon tractat. 

«continuaré exposant-vos el projecte (salvífic de Déu) que acabo de comentar», gr: 
xpoo6qhóoo Upiv, q j  fiptápqv o i~ovopía j ,  frase molt el.líptica, arnb atracció de relatiu I 

subducció del veib simple en el cornpost: npoo6qhóoo Upiv rqv oi~ovopiav Oso0 ijv qpE,ápqv 
Gqhooat Upiv. 

«(sobretot si el Senyor ern revelés) que», gr. (páhiora Eav Ó ~ U p i ó j  poi &xoKahtjyq) 6ri 
GL(AB), Uhlhorn, Hefele, Funk-Bihlmeyer, Bauer-Paulsen: E: r i  Teodoret, ri conj. Zahn, 
seguit per Lightfoot 1112, 86, n. 3 (ori «gives a sense altogether unworthy of the writer anden- 
tirely opposed to his mode of speaking elsewheren), Krüger, Schoedel 96, n. 6 («It is also im- 
probable ... that he would adrnit the situation in Ephesus to be as precarious as this formula- 
tion would suggestn). A diferencia de les dues primeres, rnerarnent retoriques, en aquesta ter- 
cera condició el refonedor s'ha excedit (páhiora: 3x refon. per cap Ign.) en el seu intent de 
voler-ho deixar tot supeditat a I'obediencia al bisbe i al presbiteri. En Phld insc ha formulat 
una condició semblant: páhiora Eav Ev Cvi &otv orjv rQ Enio~óxq  Krh. 

xtots vosaltres, individualment i comunitaria, per la gracia (de Déu), personalment», gr. oi 
~ a r '  av6pa ~ o t v f i  xávrs; Ev ~ á p t r i  E5 bvóparoj. Una acumulació insblita de rnodismes, man- 
llevats molts d'ells a Ign.: 1) la serie oí ~ a r '  av6pa ~ o i v f i  xávrs; reapareixen en Sm 12,2, sota 
la ploma del mateix refonedor; 2) oí ~ a r '  Bv6pa, expressió emprada per Ign. en Eph 4,2; Tr 
13,2 i Sm = Eph"' 5,1, reapareix en la ploma del refonedor en Sm 12,2 i Pol 1,3; 3) ~ o i v j j  rea- 
pareix eii Sm = Eph" 7,2 (Ign.) i Sm (12,2) (refon.); 4) Ev ~ á p i r t ,  sense més, es presenta en 
Sm = Eph:' 9,2 (Ign.) i en Pol 1,2 (refon.); 5) E: b v ó p a ~ o j  reapareix en Pol 4,2 i 8,2 (refon.). 

aunits a (Jesucrist)», gr. Ev ('lqooii XptorQ) GLSf, editors rnoderns: Evi Teodoret, Light- 
foot, in uno Gelasi. 

«que és un reme¡» fins a «en unió arnb Jesucrist per sempren: parafrasi gairebé literal d'un 
text litúrgic rnés antic que I'Anafora de Marc, segons es pot comprovar comparant Eph 20,2f-i: 
i: o; Eortv cpáppa~ov aeavaoíaj,  avriSoro; roU pfi &xoeavsiv, dhha <qv Ev 'Iqooú XptorQ 
Sta navroq, arnb el final de I'anhfora eucarística: sic cpáppa~ov &0avaoiaj, &vri6orov <wíjj U- 
xEp roú pfi Bxavra &xo0aveiv, Slhha Tíjv Ev ooi Sta roú fiyaxqpÉvou oou ñatSóc. Pel que fa 
a la prioritat del text litúrgic, vegeu Letters 151ss; Un papir litúrgic 285-292. 

«un rernei per a obtenir la immortalitatn, gr. cpappa~ov &0avaoiac: cf. Bailly 2054C, S.V. 
cpáppa~ov, ou (ro) 1 1: «avec le gén. du mal: cp. vooou, ESCHL. Pr. 249, remede contre la ma- 
ladie; avec le gén. du résultat produit par le remede: cp. Óyi.siaq, ARSTD. I , I I ,  remede pour 
rendre la santé.» 

«un antídot», gr. &vrí6oroc (sc. 6óoij), en funció de subst. i, per tant, a manera d'atribut 
depenent directarnent de 6q Eoriv, corn el precedent: cf. ]L.-S.-J. 155B, S.V. 2: «an antidote, 
remedyn, és a dir, amb la mateixa doble accepció que hern comprovat a proposit de cpappa- 
KOV. Tant el refonedor corn el papir I'usen corn a subst., «un antídot per a no morir» (refon.), 
«un antídot per a obtenir la vida, a fi de no morir en absolut* (papir), subratllant-se el resultat 
produit pel remei. 
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c o m e n t a r i  

La clausula interruptora que el refonedor ha redactat de be11 nou per tal d'es- 
troncar -com qui diu- la fluidesa del discurs ignasia conté una especie d'índex 
dels temes que venien a continuació i que el], a fi de distreure l'atenció dels lectors 
de la carta, promet de desenrotllar en un «segon tractat», document o carta, que 
només ha existit en la seva ment, car no soiament no pensava escriure'l, sinó que 
tenia ja decidit de servir-se'n per a redactar dues noves cartes, una adrecada als Es- 
mirnesos i I'altra a Policarp, llur bisbe. D'aquesta manera podria deixar ben assen- 
tat que Ignasi i Policarp s'havien trobat a Esmirna, arran de la detenció allí de 
1'il.lustre martir. Ambdues cartes, juntament amb la carta als Filadelfis, on el fara 
compareixer en el si d'una reunió de la comunitat, les hi fara escriure des de Troes. 
És curiós que els comentaristes, que s'han adonat d'aquesta promesa incomplida 
del refonedor, no s'hagin preguntat com és que, tanmateix, ha escrit tres cartes des 
d'un segon escriptori i no, en canvi, aquest pretes «tractat», on prometia de conti- 
nuar l'exposició que «acabava de comencar sobre el projecte salvífic (qc fip(ap11v 
oiicovopía~) referent a I'home nou, Jesucristv. Les tres condicions a que supedita 
la prossecució de la tematica tot just encetada (vegeu Aparat crític), malgrat ser to- 
tes tres de tipus hipotetic, són d'índole molt diversa. 

Les dues primeres són més aviat retoriques, car condicionen l'escriptura del se- 
gon tractat a dos fets humanament no verificables, a saber, que Jesucrist el jutgi 
digne d'escriure aquest futurible «segon tractatn i que aixo entri en els plans de 
Déu. Per tal que es realitzi la primera condició, demana a més la pregaria de la co- 
munitat, motivació aliena per complet a les preocupacions d'Ignasi (vegeu Aparat 
crític). Així hi queda tothom implicat: Jesucrist, Déu, la comunitat d'Efes. Si no 
s'acompleix algun d'aquests condicionaments, no hi haura segon tractat. 

La manera de formular els continguts del segon tractat és forca maldestra, com 
moltes de les amplificacions del refonedor. En el cas que s'acompleixin les dues 
condicions susdites, afegeix, «continuaré exposant-vos el projecte (salvífic de Déu) 
que acabo de comentar», una frase molt elalíptica, amb una duríssima atracció de 
relatiu i subducció del verb simple en el compost, resoluble en la frase: «continuaré 
exposant-vos el projecte salvífic de Déu que tot just he comencat a mostrar-vos» 
(vegeu Aparat crític). El pla salvífic de Déu ha de versar sobre 17Home nou, Jesu- 
crist. El refonedor s'ha inspirat en dues formulacions ignasianes precedents: la que 
feia referencia al xprojecte de Déu» de 18,2 ( ~ a r '  oi~ovopiav O~ol,), relatiu a la do- 
ble descendencia de Jesús, «de la nissaga de David» i «de I'Esperit Sant», convertit 
ara en «el projecte» salvljCic de Déu relatiu a 1'Home nou, Jesucrist, que havia co- 
mencat a exposar ( 4 ~  fipkapqv oi~ovopiac); i la que feia referencia a «la novetat» 
(fi ~ a i v ó r q ~ )  de 1'Astre del Messies respecte als altres astres (19,2), referida ara a 
al'home nou» ( ~ i c  rov ~ u i v o v  ixvOpwnov), Jesucrist, molt diversa de la que Ignasi 
emprara quan dira que Jesús «ha esdevingut I'home perfet» (rol, TEAE~OU &vOphnou 
ysvopEvou, Sm = Eph* 4,2) a partir de la seva mort i resurrecció (cf. Eph 7,2; Mg 
991). 

Segueixen una serie d'incisos tematics malgirbats amb que, d'alguna manera in- 
tenta de suplir la continuació de l'exposició ignasiana que acaba d'interrompre: 
1) el primer binomi, «tocant la fe en el1 i I'amor a ell», es correspon amb la primera 
de les comprovacions que Ignasi feia tot seguit, en constatar que la comunitat efe- 
sina estava perfectament equipada amb una fe incommovible i consolidada en 
I'amor (Sm = Eph* 1,lb.d); 2) el segon binomi, «la seva passió i resurrecció», no 
fa sinó anticipar el tema principal del de.senvolupament ignasia (1,2-3,3); 3) el ter- 
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cer tema que ve a continuació de la tercera condició, «descendent de la nissaga de 
David per Iínia carnal», Ignasi I'havia insinuat en Eph 18,2 i I'explicitava en Sm = 
Eph* 1,lf; 4) finalment, del darrer binomi, afill d'home i fill de Déu», I'expressió 
«fill d'home» no consta en les cartes autentiques, mentre que Ignasi conserva enca- 
ra una formulació molt arcaica de la segona expressió, inaudita després de Nicea, 
«fill de Déu conforme al designi i al poder de Déu» (1,lg). 

Si les dues primeres condicions interposades pel refonedor les hem qualificades 
de retdriques, la tercera féu exclamar a Lightfoot que «dóna un sentit completa- 
ment indigne de I'escriptor i enterament oposat a la seva manera de parlar en altres 
indretsn, cosa que I'inclina a acceptar la correcció conjecturada per Zahn (vegeu 
Aparat crític). No n'hi havia per a menys, car, si prescindim de les correccions pro- 
posades -una manera poc elegant de sortir de I'atzucac-, el refonedor supedita 
sobretot la redacció i tramesa del segon tractat, on els havia de continuar I'exposi- 
ció que tan bruscament acaba d'interrompre, al fet que li consti per revelació divina 
(&xo~ahúyq,  única ocurrencia del verb) que tots els membres que integren la co- 
munitat, tant individrlalment com comunitaria, moguts per la gracia de Déu, es reu- 
neixen nominalment arnb una única feladhesió a Jesucrist, en la seva doble dimen- 
sió humana i divina, arnb la intenció d'obeir el bisbe i el presbiteri sense distreure's 
en cap moment. Si ja és estrany que apel.li a una revelació divina, molt més ho és 
que aquesta tingui uns continguts tan abarrocats i humanament irrealitzables. S'en- 
treveu I'estrategia del refonedor: aconseguir que els lectors desisteixin de pregun- 
tar-se per la continuació del tractat, distraient així llur atenció, a fi de poder dispo- 
sar, sense embaras, de materials autenticament ignasians per a redactar noves car- 
tes. La tercera condició que ha interposat, la repetira en la inscripció de Filadelfis, 
en termes equivalents (vegeu Phld insc Comentari). 

La ingenuitat arnb que ha actuat el refonedor, assumint com un escrit apostolic 
la Didascalia dels Apostols, en la qual s'ha inspirat per a establir la simbologia refe- 
rent als tres ministeris jerarquics (vegeu Letters 220ss.), li jugara novament una 
mala passada. Influit probablement pels textos eucologics usuals en les celebracions 
eucarístiques de la seva comunitat, qualifica la «fracció del pa» (expressió ignorada 
per Ignasi) arnb una clara parafrasi del final d'una anafora eucarística emparentada 
arnb la de sant Marc i que circulava sota I'advocació d'algun personatge apostolic 
(vegeu Aparat crític). Els lleugers canvis que s'ha vist obligat a introduir-hi palesen 
que és el1 qui s'ha inspirat en I'anafora eucarística i no a I'inrevés. 

La pregaria conservada en el papir litúrgic anava adreqada a Déu Pare, com totes 
les oracions antigues, demanant-li que aquesta Eucaristia fos 

«un remei per a obtenir la immortalitat, 
un antídot per a obtenir la vida, 
a fi  de no morir en absolut, 
ans viure en unió arnb tu (Ev ooi) 
per mitja del teu fill estimat ( h a  roO flyaxqpÉvou oou nai6óc)» 

En el nou context, ha desaparegut el paral.lelisme bimembre i la doxologia: 

«un remei per a obtenir la immortalitat, 
un antídot per a 

no morir, 
ans viure en unió arnb Jesucrist (kv 'IqooO Xp io~@)  
per sempre (6ia xavróc)». 
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En les cartes autentiques d'Ignasi no hi ha constancia de la designació de  1'Euca- 
ristia com a «remei per a obtenir la immortalitatn ni com a aantídot per a no morir, 
ans viure en unió amb Jesucrist», dues expressions que - c o m  hem pogut compro- 
var- el refonedor ha manllevat al papir litúrgic. Es dóna el cas que, pel que fa a 
la segona expressió, en el papir litúrgic «antídot per a obtenir la vida» era pres prac- 
ticament com a sinbnim de «remei per a obtenir la immortalitat» de I'hemistiqui an- 
terior (paral.lelisme antitetic lexicalment parlant), expressant a continuació, nova- 
ment en dos hemistiquis (paral.lelisme antitetic), la doble finalitat de  l'Eucaristia, 
<<a fi de no morir en absolut // ans viure en unió amb tu*. En la ploma del refone- 
dor, en canvi, s'ha produit una palesa conflació en prendre antídot en el doble sen- 
tit de contraverí i de remei. Ambdós sentits són possibles (cf. Lampe 153). 

Amb aquesta clausula el refonedor ha aconseguit plenament l'objectiu que s'ha- 
via proposat: desviar I'atenció del lector, a fi que no s'adoni de la interrupció del 
fil expositiu, amb la promesa d'un segon tractat que mai no li ha passat pel cap 
d'escriure, car ja tenia previst d'utilitzar els materials romanents per a les dues car- 
tes espúries als Esmirnesos i a Policarp. 

C'. PARENESI 

Consagració personal d'Ignasi 

21,la. Jo dono a canvi la 
meva vida per vosaltres i pels qui 
heu enviat en honor de Déu a 
Esmirna, des d'on també us es- 
cric, donant gracies a Déu, mos- 
trant estimació a Policarp, com 
també a vosaltres. 

Eph 21 conté materials ignasians pertanyents al final de  la Parenesi (21,la), a la Conclusió 
(21,lb-2a) i a la Salutació final (21,2b) de  la primitiva carta als Efesis. El refonedor se n'ha 
servit per a crear un final verossímil per a la carta tot just truncada, abreujant-los al maxim 
(vegeu Letters 116-123). 

21,lb. Recordeu-vos de mi, 
com també Jesucrist (es recorda) 
de vosaltres. 21,2a. Pregueu 
per l'església de Síria, des d'on 
encadenat vaig cap a Roma, mal- 
grat ser el darrer dels creients 
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d'allí, en quant he estat conside- 
rat digne de ser trobat en honor 
de Déu. 

A'. SALUTACIÓ FINAL 

21,2b. Adéu-siau en unió 
amb Déu Pare i Jesús Messies, la 
nostra comuna esperanqa. 

Josep RIUS-CAMPS 
Església de Sant Pere de Reixac 
Apartat 41 
E-08110 MONTCADA 1 REIXAC 

Summary 

Among the four letters drawn up by Ignatius, the bishop of Syria, from Srnyrna -the only ones the author 
of this paper considers authentic- during his imprisonment in that city, and addressed to the communities 
of Rome, Magnesia, Tralles and Ephesus and the congratulations letter addressed to his own Syrian church, 
inevitably lost (ISyr: cf. ISm 11,2-3; lPol 8,2), the letter to the Ephesians is the longest and the last one he 
wrote, while the letter to the Romans (IRom: translated and commented in RCatTXlll[1988] 275-314) was the 
first one he sent to the Roman community. In it lgnatius largely developes the anti-Docetic theme in order to 
warn the Asian communities against those who present Jesus' salvific events as realized only in <cappearan- 
ce)) (TO ~ O K E ~ V )  and, consequently, can consider themselves freed from any commitment with their fellow 
men. lgnatius considers that the Docetic danger, consisting in an experience of individual salvation, could 
spread to the province of Asia, and he has in mind the bitter experience he had to go through with the 
communities of Syria and the consequences of the sentence to fight with wild beasts in Rom, that he is 
facing. In his letter to the Trallians (ITr: translated and commented in RCatTXlll [1988] 23-58) he has outlined 
this same theme, whereas in the letter to the Magnesians (IMg* = IMg: translated and commented in RCat'l- 
XV [1990] 239-270 + IPhld: translated and commented in RCatT XII [1992] 43-83) he has dealt with the 
Judaizing problem. 

The primitive letter of lgnatius to the Ephesians (IEph*) included the actual letters to the Ephesians (IEph) 
and to the Smyrneans (ISm), and the second part of the actual letter to Polykarp (IPol). In this paper we pre- 
sent the first part of the letter which lgnatius addressed to the Ephesian community (IEph*), including the 
translation, notes and commentary of the actual letter to the Ephesians (IEph). In the translation of the letter 
wer first present the entire text of the Middle recension signalizing, in cursive and bracketing, the presumed 
interpolations and, in two columns, the passages where there have been some alterations of the primitive 
sequence; there come aftehards philologic and linguistic notes; finally in the commentary there is an attempt 
to properly distinguish Ignatius' anti-Docetic theme from the interpolator's ecclesiological one, offering, at the 
same time, detailled explanation of the letter's text. 




